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БРИТАНСКИЕ КЛАССИКИ

МЮРРЕЯ.

Выходят ежемесячно, тома формата Demy Octavo.



This day, with Portrait and Maps. Vol. I. 8vo., 7s. 6d. (to be completed in 8 vols.).

«ИСТОРИЯ УПАДКА И РАЗРУШЕНИЯ РИМСКОЙ ИМПЕРИИ» ГИББОНА. С примечаниями МИЛЬМАНА и ГИЗО. Новое издание. Под редакцией с дополнительными примечаниями УИЛЬЯМА СМИТА, доктора права, редактора «Словаря греческих и римских древностей» и др.

Это издание включает автобиографию Гиббона и отличается тщательной сверкой текста, проверкой всех ссылок на древних авторов и примечаниями, включающими исследования современных ученых и недавних путешественников.

Том II выйдет 31 марта.


Examiner. — Британские классики Мюррея, отредактированные и напечатанные так, чтобы занять высшее место в любой библиотеке.






Now ready, With Vignette Titles, Vols. I. and II., 8vo., 7s. 6d. each (to be completed in 4 vols.).

СОЧИНЕНИЯ ОЛИВЕРА ГОЛДСМИТА. Новое издание. Под редакцией ПИТЕРА КАННИНГАМА, члена Общества антикваров, автора «Справочника по Лондону».

Это издание напечатано с последнего, исправленного автором, и не только содержит больше произведений, чем любое другое, но также является первым, в котором сочинения представлены вместе именно в том виде, в каком их оставил автор.

Том III выйдет в апреле.


Guardian. — Были изучены лучшие издания, и данный том, безусловно, свидетельствует о тщательном и добросовестном редактировании.




JOHN MURRAY, Albemarle Street.
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8vo., 10s. 6d.

О ВЛИЯНИИ АВТОРИТЕТА В ВОПРОСАХ МНЕНИЯ. Г. КОРНУОЛЛА ЛЬЮИСА.

Лондон: JOHN W. PARKER & SON, West Strand.



8vo., 12s.

ВЗГЛЯД НА ИСКУССТВО КОЛОНИЗАЦИИ, с современным отношением к Британской империи. ЭДВАРДА ГИББОНА УЭЙКФИЛДА.

Лондон: JOHN W. PARKER & SON, West Strand.



Third Edition, 2 vols. 8vo., 24s.

ПРИНЦИПЫ ПОЛИТИЧЕСКОЙ ЭКОНОМИИ. ДЖОНА СТЮАРТА МИЛЛЯ.

Лондон: JOHN W. PARKER & SON, West Strand.



2 vols. 8vo., 28s.

О МЕТОДАХ НАБЛЮДЕНИЯ И РАССУЖДЕНИЯ В ПОЛИТИКЕ. Г. КОРНУОЛЛА ЛЬЮИСА.

Лондон: JOHN W. PARKER & SON, West Strand.



Third Edition, much enlarged, 8s.

МОНАСТЫРСКАЯ ЖИЗНЬ ИМПЕРАТОРА КАРЛА ПЯТОГО. УИЛЬЯМА СТИРЛИНГА, члена парламента.

Лондон: JOHN W. PARKER & SON, West Strand.



Fourth Edition, 12s.

ARUNDINES CAMI, sive Musarum Cantabrigiensium Lusus Canori. Собрал и отредактировал ГЕНРИ ДРУРИ, магистр искусств.

Лондон: JOHN W. PARKER & SON, Кембридж: DEIGHTON.




Сегодня. 8vo., с картой 4 шилл.

КЛАВДИЙ ПТОЛЕМЕЙ И НИЛ; или исследование истинных заслуг и умозрительных ошибок географа, его знаний о Восточной Африке и подлинности Лунных гор. У. Д. КУЛИ.

Лондон: JOHN W. PARKER & SON, West Strand.





ЛОНДОН, СУББОТА, 25 МАРТА 1854 ГОДА.

Заметки.

ПОДЛИННЫЕ АНГЛИЙСКИЕ КОРОЛЕВСКИЕ ПИСЬМА ВЕЛИКИМ МАГИСТРАМ МАЛЬТЫ.

(Продолжение из т. IX, стр. 101.)

Напомним, что последние английские королевские письма, которые мы публиковали, были переводами писем Генриха VIII к Л'Иль-Адаму; и, не найдя никаких записей времен Эдуарда VI, Марии I, Елизаветы, Якова I, Карла I (или от Кромвеля), мы переходим к правлению Карла II. Перед нами сейчас десять писем с автографом этого монарха, все из которых мы надеемся представить в должное время в соответствии с их датами. Два письма с самой ранней датой следующие. Первое было написано, чтобы представить английского адмирала сэра Томаса Аллена, который был отправлен со эскадрой в Средиземное море для защиты английской торговли; а второе — чтобы потребовать от Ордена значительную сумму имущества, принадлежавшего Роджеру Фоуку, английскому консулу на Кипре, и захваченного мальтийским командиром во время одного из его крейсерских походов против турок в окрестностях этого острова. Их прочтение послужит доказательством глубокого интереса, проявляемого Карлом II ко всему, что касалось коммерческих дел или законных прав его подданных.

Уильям Уинтроп.

Мальта.

№ VII.


Карл Второй, милостью Божьей, король Великобритании, Франции и Ирландии, Защитник веры и т. д.




Светлейшему и высочайшему принцу, лорду Николасу Коттонеру, Великому магистру Мальтийского ордена, нашему возлюбленному кузену и другу — Приветствие:

Светлейший и высочайший принц, наш возлюбленный кузен и друг.

Посчитав уместным отправить эскадру кораблей под командованием нашего возлюбленного и доблестного сэра Томаса Аллена, рыцаря, для защиты свободы судоходства и торговли наших подданных в Средиземном море, которое никогда не бывает слишком безопасным, а порой становится опасным, мы решили просить ваше высочество, по праву дружбы, позволить ему и нашим кораблям под его командованием, как друзьям, заходить, в случае необходимости, на любое из побережий владений вашего высочества; а также позволить нашим кораблям пользоваться гаванями вашего высочества, когда возникнет необходимость в их ремонте или пополнении запасов провизии; и чтобы они могли приобретать по надлежащей цене те вещи, которые им могут потребоваться, и получать другие услуги дружбы и человеколюбия, которые могут быть необходимы: и поскольку мы нисколько не сомневаемся в дружеских чувствах вашего высочества к нам и нашим, мы желаем, чтобы ваше высочество было уверено, что при любой представившейся возможности мы ответим взаимностью с такой же готовностью и доброжелательностью.

Нам остается только выразить наши пожелания совершенного здоровья и процветающего успеха вашему высочеству повсюду.

Дано в нашем Вестминстерском дворце, 17-го дня месяца января, в год Господень 1667-68.



Добрый кузен и друг вашего высочества,




Карл Рекс.







№ VIII.


Карл Второй, милостью Божьей, король Великобритании, Франции и Ирландии, Защитник веры и т. д.




Светлейшему и высочайшему принцу, лорду Николасу Коттонеру, Великому магистру Мальтийского ордена, нашему возлюбленному кузену и другу — Приветствие:

Светлейший и высочайший принц, наш возлюбленный кузен и друг.

Прошло несколько лет с тех пор, как мы впервые направили письма вашему высочеству относительно определенных товаров и грузов на сумму 4500 песо, которые были несправедливо захвачены некоторыми из кораблей, ежегодно отправляемых с острова вашего высочества в крейсерские походы против турок в окрестностях Кипра, у нашего подданного Роджера Фоука, человека, по многим причинам нами весьма любимого, и нашего консула на острове Кипр; а также относительно приговора, который, после многих задержек и немалых хлопот, был наконец несправедливо вынесен в пользу ваших людей.

Однако от нашего подданного поступили дальнейшие жалобы, в которых говорится, что наши письма возымели мало действия на ваше высочество, и что он, уже утомленный долгим ожиданием, не получил ничего обратно, что его расходы возрастают до огромной суммы, и что остается мало или совсем не остается надежды на возмещение его убытков.

Нам было поистине больно слышать, как наш подданный рассказывает о такой несправедливости со стороны мальтийских рыцарей; мы, однако, сочли правильным ясно показать, что не осталось ничего неиспробованного, чтобы вернуть к более здравым советам великодушные умы мальтийцев; и поэтому, по совету нашего Тайного совета, мы сочли правильным без промедления передать жалобу нашего подданного, вместе с письмами, которые мы ранее адресовали вашему высочеству, и теми, которые ваше высочество недавно написало нам, нашему адвокату в Высоком суде адмиралтейства, сэру Роберту Уайзману, рыцарю; который, хорошо обдумав все, выразил свое мнение в следующих выражениях:


«Я прочитал и серьезно обдумал петицию Роджера Фоука, переданную мне по особому повелению Вашего Величества; как и письма, написанные Вашим Величеством Великому магистру Мальтийского ордена в пользу вышеупомянутого, и ответные письма от упомянутого Великого магистра; и для меня очевидно, после зрелого рассмотрения, что Ваше Величество сделали так много, и что доказано, что приговор Мальтийского трибунала против упомянутого Роджера Фоука был вынесен вопреки праву и справедливости (как ясно показано в письмах, написанных Вашим Величеством Великому магистру); что поэтому мне остается лишь изложить Вашему Величеству и лордам Тайного совета, является ли моим мнением, что письма Великого магистра дали достаточное удовлетворение Вашему Величеству, который вышеупомянутыми письмами требует реституции; и если нет, то является ли законным для Вашего Величества предоставить так называемые репрессалии, по каковому вопросу я смиренно прошу представить Вашему Величеству и исключительной мудрости и суждению вышеупомянутых лордов это мое мнение; а именно, что ответы Великого магистра настолько далеки от того, чтобы быть в какой-либо степени удовлетворительными, что из них легко можно понять, что вышеупомянутый Великий магистр, хотя и не отрицает в явных выражениях возмещение убытков вышеупомянутому Роджеру, тем не менее не постановляет ничего определенного по этому вопросу; из чего Ваше Величество может разумно заключить, что в упомянутом возмещении было отказано. И не служит ему защитой то, что он утверждает, будто все, что было сделано его трибуналом, было сделано по торжественному приговору, что судьи были людьми с большой репутацией, и что следует верить, будто доводы, представленные обеими сторонами, были справедливо рассмотрены; ибо судебная власть не имеет одинаковой ценности в отношении иностранцев и подданных. Подданным не дозволено требовать пересмотра приговора, вынесенного их начальством, хотя иностранным государям вполне подобает предъявлять такое требование в случаях, затрагивающих их самих или их подданных; в противном случае, если бы все вынесенные приговоры рассматривались как освобождающие нации от репрессалий, такие указы могли бы, возможно, быть получены в любом случае, даже если они явно несправедливы; и, следовательно, всеми признано, что справедливой причиной для репрессалий является не только случай, когда правосудие не вершится, но и когда в любом деле, не являющемся сомнительным, решение было вынесено вопреки праву; хотя, конечно, в сомнительных случаях презумпция была бы в пользу тех, кто был избран в качестве публичных судей. Если бы Великий магистр указал Вашему Величеству, что упомянутый Роджер Фоук мог подать апелляцию на вынесенный против него приговор в высший трибунал, и что из-за небрежности упомянутого Роджера первый приговор стал окончательным, в таком случае средство, требуемое Вашим Величеством, было бы несостоятельным; но упомянутый Великий магистр не упоминает о такой апелляции: поэтому я придерживаюсь мнения, что ничто в международном праве не может препятствовать законности предоставления Вашим Величеством репрессалий в требуемом порядке.



(Подпись) Роберт Уайзман.








Без сомнения, международное право оправдало бы наше принудительное изъятие из рук подданных вашего высочества, путем выдачи репрессалий, того, чего мы не смогли добиться после стольких лет посредством писем, написанных в пользу нашего возлюбленного подданного и друга; и плачевное состояние упомянутого Роджера требует, чтобы мы теперь потребовали нашей собственной властью то, что мы тщетно пытались получить посредством простых сообщений. Но принимая во внимание серьезное нынешнее состояние христианства и ежедневное увеличение огромной империи нашего общего врага, и то, насколько выдающейся была доблесть мальтийских рыцарей, всегда постоянно выставляющих себя оплотом против столь упорного врага, нам было бы очень больно быть вынужденными прибегнуть к репрессалиям или к какому-либо столь суровому способу действий для возмещения убытков. Слава христианского имени, столь часто доблестно защищаемая, также заставила нас охотно верить, что мы еще не должны отчаиваться получить властью вашего высочества то возмещение его убытков, которое наш подданный надеется получить путем репрессалий, и поэтому, отложив в сторону средство права, и поскольку наш Тайный совет убеждает нас к более мягким мерам, мы сочли правильным этим письмом серьезно просить ваше высочество, той справедливостью, которая является долгом государей и защитников христианства, соблаговолить без промедления обеспечить нашему достойному доверия подданному, который претерпел столь великую несправедливость от Мальтийского трибунала и который истощен задержками стольких лет, полную компенсацию за все его убытки, включая также сумму его расходов; чтобы у нас никогда не было повода сожалеть, что мы, отложив в сторону международное право, до сих пор воздерживались от репрессалий, и чтобы отныне мир мог восхвалять мальтийцев как не менее справедливых, чем доблестных.

Нам остается только рекомендовать ваше высочество и всех ваших рыцарей всеблагому и всевеликому Богу.

Дано в нашем дворце Уайтхолл 29-го дня апреля, в год Искупления Человечества 1668, и нашего правления двадцатый.



Вашего Высочества

Добрый кузен и друг,

Карл Рекс.





Рафаэль Коттонер, которому было адресовано последнее письмо, взошел на мальтийский престол в октябре 1663 года, после кончины своего брата Рафаэля. Все историки сходятся во мнении, что он был человеком благородной осанки, высокого и почетного характера, и к тому же искусным дипломатом. Он скончался в марте 1680 года, после счастливого и славного правления, на семьдесят третьем году жизни и семнадцатом году своего правления. Следующее письмо, написанное им, может представлять достаточный интерес, чтобы оправдать свою длину. Его прочтение покажет большое уважение, которое оказывалось Орденом Св. Иоанна английскому монарху, и «неподкупный» образ, в котором правосудие отправлялось на этом острове почти два столетия назад.

Королю Великобритании.


Светлейший и непобедимый король:




Некоторое время назад Джон Ансли, поверенный Роджера Фоука, доставил нам милостивые письма вашего светлейшего Величества в ответ на мои относительно дела упомянутого Роджера; из которых, не без большого душевного расстройства, я понял, насколько неверно было доложено Вашему Величеству о том, что произошло. Но моя скорбь была в некоторой степени смягчена продолжающимся благосклонным покровительством Вашего Величества этому моему Ордену; благодаря чему случилось так, что было решено воздержаться от предоставления репрессалий, которые, по мнению адвоката Вашего Величества в Высоком суде адмиралтейства, вставленному в вышеупомянутые Королевские письма, могли быть предоставлены вышеназванному Роджеру, за что я искренне приношу Вашему Величеству мою самую искреннюю и смиренную благодарность. Вышеупомянутый Роджер все еще требует по праву сумму в 4500 песо, которые, как он утверждает, были ранее захвачены некоторыми вооруженными кораблями этого острова; из которой суммы, вместе с понесенными или подлежащими понесению расходами, он формирует другую, большую сумму около 24 500, которую он также требует.

Но поскольку из письма Вашего Величества, которое содержит вышеупомянутое мнение упомянутого адвоката, а также из устного доклада, сделанного мне упомянутым Джоном Ансли, достаточно ясно следует, что Ваше Величество были убеждены, что упомянутый Роджер проиграл свое дело перед судьей Призового суда, и впоследствии ему было отказано в апелляции в Верховный суд, и, наконец, что с его поверенным обращались с насилием, а не по какому-либо порядку права, я, признаться, будучи весьма уязвлен, не могу не попытаться, со всем должным уважением, на которое я способен, продемонстрировать Вашему Величеству истинное положение дел; и надеюсь, более верным изложением всего произошедшего, убедить Ваше Величество в том равном распределении правосудия, которое в этом месте постоянно соблюдается, как в отношении жителей, так и иностранцев, с неподкупной честностью.

Прежде, однако, чем начать объяснять дело с самого начала, я обязан сообщить Вашему Величеству, что не только подданные христианских государей, но и греки, и армяне, и другие лица, подвластные правлению турок, злейших врагов этого Ордена, постоянно прибывают на эти острова с целью возбуждения или продолжения судебных процессов против капитанов наших кораблей и других жителей, однако мы никогда не слышали от них, чтобы правосудие было либо отрицаемо, либо отказано. Поэтому я смиренно прошу Ваше Величество рассмотреть и с благосклонным умом поразмыслить, какая вера должна быть оказана тем, кто осмелился утверждать, что какой-либо противоположный курс был преследуем или терпим мною в отношении упомянутого Роджера; и тем более, что постоянным желанием моего Ордена было заслужить доброе отношение подданных Вашего Величества и проявлять особую заботу обо всех иностранцах. Это, как мы надеемся, будет достаточно показано тем фактом, что мы всегда нанимали одного из главных юристов для защиты иностранцев; не совсем безвозмездно, конечно, но по таким законам и ограничениям, что он должен возвращать им третью часть обычного жалованья, которое принято получать от жителей и даже моих рыцарей. Из чего можно заключить, насколько хорошо и насколько почетно здесь обращаются с иностранцами, и насколько маловероятно, чтобы правосудие было отказано любому из тех, кто, как доказано, пользуется такой милостью и любовью.

Но возвращаясь к обсуждаемому делу, я смиренно представляю Вашему Величеству, что в год нашего спасения 1661, Джон, называемый Де Сент-Аман, действуя в качестве поверенного от имени вышеупомянутого Роджера, предстал перед вышеупомянутым судьей Призового суда, требуя реституции различных видов товаров, которые, как он утверждал, были захвачены определенными капитанами кораблей; но поскольку упомянутому судье не показалось, что он представил убедительные доказательства этого факта, они были объявлены неадекватными и недостаточно законными. Из этого решения упомянутый поверенный, как это принято в таких спорах, подал апелляцию 10 июля 1662 года в Верховный суд аудиенции при совете, в котором я, вместе с главными Великими крестами моего Ордена, присутствую; но он впоследствии по своей собственной воле пренебрег продолжением упомянутой апелляции.

Впоследствии, в 1665 году, появился другой поверенный упомянутого Роджера, снабженный письмами от Вашего светлейшего Величества, которому я немедленно объяснил, что не имею права приказывать фактическую реституцию требуемых денег; но что если он будет действовать по закону и искать ее через суд, я обещал оказать свое содействие, что я, несомненно, сделал бы; так что ему могло быть позволено упомянутым Судом аудиенции возобновить иск, хотя он был в предыдущем случае оставлен без внимания. Но поверенный, ответив, что он не снабжен этой властью, покинул остров по своей собственной воле и согласию.

С того времени никто другой не появлялся, кроме вышеупомянутого Джона Ансли, который недавно доставил мне вышеупомянутое письмо Вашего Величества; которое я, посчитав правильным довести до сведения моего Совета, добился того, чтобы достопочтенные братья Генри де Этамп Валансе, Великий приор Кампании, и дон Грегори Караффа, приор Рочеллы, были назначены комиссарами для рассмотрения этого дела. И они, выслушав то, что имел сказать упомянутый Ансли, предложили ему от моего имени и от имени всего моего Ордена возможность подать апелляцию, которая была оставлена без внимания; но упомянутый Ансли, из-за отсутствия надлежащих полномочий, как он заявил, не принял это предложение.

В таком случае я почтительно представляю Вашему светлейшему Величеству следующие аргументы, к которым я настоятельно прошу Ваше Величество применить Ваше Королевское внимание, и Ваше привычное спокойствие и милосердие.

Во-первых, возможно, что упомянутый Роджер был действительно лишен своей собственности; но из этого не следует, что доказательства, представленные им этого факта, были совершенно убедительными или полностью соответствующими закону. И даже если бы они были таковыми, они могли показаться иными упомянутому судье Призового суда; и именно по этой причине Высший суд часто отменяет указы Низших трибуналов.

Во-вторых, упущение продолжить вышеупомянутую апелляцию ни в коем случае не может быть приписано судьям этого острова; также неправда, что какие-либо угрозы были использованы в отношении вышеупомянутого поверенного. Такой курс был бы диаметрально противоположен статутам моего Ордена; также его члены не осмелились бы действовать таким образом, ни против иностранцев, ни против жителей, моих подданных, не неся тяжелой ответственности.

Наконец, поскольку для моих рыцарей невозможно, отложив в сторону порядок права и пренебрегая правилом наших статутов, вернуть вышеупомянутому Роджеру то, что он требует, ничего не остается в нашей власти, кроме как предоставить ему право снова преследовать свое право перед вышеупомянутым Судом аудиенции, как это было по закону так часто и настоятельно предложено вышеназванному поверенному. И, конечно, нельзя предполагать, что Ваше Величество в своем милосердии и справедливости можете желать чего-то большего. К этому выводу я тем более склоняюсь из решения самого адвоката Адмиралтейства, ибо он предлагает предоставление репрессалий не по какой-либо иной причине, кроме той, что он предполагал, будто правосудие было отказано упомянутому Роджеру, и что он был лишен средства Апелляционного суда. Поскольку это было ошибочным заключением, весь фундамент вышеупомянутого мнения полностью устранен. И тем более следует надеяться, что это решение будет одобрено Вашим светлейшим Величеством, поскольку моя необходимая подчиненность Апостольскому Престолу и Римскому Понтифику не может быть неизвестна Вашему Величеству. Из чего неизбежно следует, что столь большая сумма не могла быть взята произвольно или силой у заинтересованных сторон, без серьезного порицания и ущерба, а также без нарушения форм права, как предписано в вышеупомянутых статутах.

Уповая, таким образом, на исключительное милосердие Вашего Величества, я питаю надежду, что Ваше Величество, движимые столь многими и столь вескими причинами, а также учитывая высокое уважение этого моего Ордена к Вашему Величеству, соблаговолите направить упомянутого Роджера не преследовать свое право иными средствами, кроме как судебным иском перед упомянутым Судом аудиенции. И что он, наконец, перестанет возбуждать ум Вашего Величества против невиновных какими-либо подобными тщетными и несправедливыми жалобами; и что он воздержится от дальнейшего поиска столь несвоевременного и окончательного средства права, как уступка репрессалий против Ордена, послушно подчиняющегося желаниям Вашего Величества и наиболее готового сделать все для выгоды и пользы подданных Вашего Величества, как могут засвидетельствовать те, кто ежедневно заходит на эти острова для пополнения запасов или ремонта своих кораблей. И теперь, от своего имени и от имени моего Ордена, я смиренно представляю все это Вашему Величеству этими письмами, как я также сделаю вскоре через Нунция, которого я отправлю к Вашему Величеству с необходимыми документами, чтобы более ясно доказать истинность моих утверждений.

Тем временем, смиреннейше целуя руки Вашего светлейшего Величества, я преданно молю благости Всевышнего и Всевеликого Бога даровать Вашему Величеству процветание во всем.

Дано на Мальте, восемнадцатого дня февраля, в 1669 году.



Вашего Светлейшего Величества

Покорнейший слуга,

Коттонер.





На вышеуказанное смиренное письмо был отправлен следующий ответ:

№ IX.


Карл Второй, милостью Божьей, король Великобритании, Франции и Ирландии, Защитник веры и т. д. и т. д. и т. д.




Светлейшему и высочайшему принцу, лорду Николасу Коттонеру, Великому магистру Мальтийского ордена. Нашему возлюбленному кузену и другу, Приветствие:

Светлейший и высочайший принц, наш возлюбленный кузен и друг.

Письма вашего высочества от —— февраля, будучи доставлены нам Нунцием, выбранным вашим высочеством для этой цели, мы приказали Роджеру Фоуку, нашему подданному и консулу на острове Кипр, в пользу которого мы некоторое время назад адресовали вашему высочеству, быть вызванным перед Нами, и, хорошо обдумав основания и причины, на которых основаны ответы вашего высочества, мы сочли правильным объявить далее нашему упомянутому подданному, что, по нашему мнению, право апелляции в Верховный суд аудиенции, предложенное ему вашим высочеством, после предыдущего небрежения его поверенного в первом случае, ни в коем случае не должно быть проигнорировано; и что нам не казалось, что остается, при рассмотрении всех обстоятельств, никакой другой надежды на будущее средство. Это мы сделали тем более охотно, чтобы доказать вашему высочеству более ясно, что, будучи столь дорогими и столь высоко ценимыми Нами, как ваше высочество лично, и все ваши рыцари, мы предпочли принять любой способ надлежащего урегулирования этого дела, нежели, прибегая к каким-либо более суровым мерам, уменьшить нашу дружбу и привязанность к столь прославленному Ордену. Эту нашу решимость Мы также довели до сведения своими письмами Великому приору Франции; и свидетельство чему может быть дано подателем настоящего, которому мы сочли правильным особо рекомендовать побуждение вашего высочества, от Нашего имени, проследить, чтобы такой верный и скорый метод правосудия был установлен в деле нашего подданного, какой может быть законным, и какой был предложен; и такой, который может дать новое и здравое доказательство нашей древней дружбы, и установить и утвердить взаимную веру, достойную христианского имени.

Тем временем Мы, от всего сердца, рекомендуем ваше высочество и всех ваших рыцарей защите Всеблагого и Всевеликого Бога.

Дано из нашего дворца Вестминстер 7-го дня июня, в год Господень 1669, и нашего правления двадцать первый.



Добрый кузен и друг вашего высочества,

Карл Рекс.





№ X.


Карл, милостью Божьей, король Великобритании, Франции и Ирландии, Защитник веры и т. д. и т. д. и т. д.




Высокопреосвященнейшему принцу, лорду Николасу Коттонеру, Великому магистру Мальтийского ордена, нашему очень дорогому кузену и другу, Приветствие:

Мы полагаем, что давно должно было дойти до сведения вашего преосвященства, что военное судно нашего Королевского флота, названное «Сапфир», село на мель несколько месяцев назад на побережье Сицилии; и было настолько повреждено, что стало совершенно немореходным. Мы, однако, слышали, что некоторые пушки, принадлежавшие упомянутому кораблю, были доставлены на остров Мальта и там сохранены. Вследствие чего, приказав нашему возлюбленному и верному подданному Рудольфу Монтегю, шталмейстеру нашей светлейшей супруги и нашему министру при его христианнейшем Величестве, отправить туда какое-либо подходящее лицо для наведения справок об остатках упомянутого крушения и распорядиться ими способом, наиболее выгодным для Нас, мы, как друзья, просим ваше преосвященство соблаговолить вмешаться своей властью; чтобы лица, уже отправленные или в дальнейшем отправляемые нашим упомянутым министром, не встретили никаких задержек или препятствий, но, напротив, нашли всякое благоволение и надлежащую помощь от каждого начальника арсенала, портов и таможен, и других должностных лиц, к которым это может относиться; что мы, в аналогичном случае, постараемся полностью ответить взаимностью вашему преосвященству.

Тем временем мы рекомендуем, от всего сердца, ваше преосвященство защите Всеблагого и Всевеликого Бога.

Дано из нашего дворца Уайтхолл, 28-го дня ноября, 1670 года.



Добрый кузен и друг вашего преосвященства,

Карл Рекс.







ФАТА-МОРГАНА.

Не встретив следующего сообщения ни в одной английской газете о явлении, которое, как говорят, совсем недавно наблюдалось в Германии, я прошу позволения прислать вам перевод из Allgemeine Zeitung (обычно цитируемой в Англии под названием Augsburgh Gazette) от 13 февраля, подробно излагающий в сообщении из Вестфалии подробности явления, возможно, нового для ваших страниц, но отнюдь не нового для мира.


«Вестфалия. — Если на востоке есть Фата-Моргана, то у нас, в Вестфалии, также есть совершенно своеобразные природные явления, которые до сих пор было так же невозможно удовлетворительно объяснить, как и отрицать. Редкое и поразительное появление такого рода составляет теперь предмет всеобщих разговоров и комментариев в нашей провинции. 22-го числа прошлого месяца удивительное чудо природы было увидено многими людьми в Бюдерихе, деревне между Унной и Верлем. Незадолго до заката армия безграничного размера, состоящая из пехоты, кавалерии и огромного количества повозок, наблюдалась движущейся по стране в маршевом порядке. Так отчетливо были видны все эти появления, что можно было различить даже блеск ружей и цвет кавалерийской формы, которая была белой. Весь этот строй продвигался в направлении леса Шафхаузер, и когда пехота вошла в чащу, а кавалерия приблизилась, они были скрыты все сразу, вместе с деревьями, в густом дыму. Два дома, также в огне, были видны с той же отчетливостью. На закате все явление исчезло. Что касается факта, правительство приняло показания пятидесяти очевидцев, которые подтвердили всеобщее согласие относительно этого весьма примечательного появления. Недостатка в людях, которые утверждают, что подобные явления наблюдались в прежние времена в этом регионе, нет. Поскольку факт засвидетельствован настолько хорошо, что ставит явление вне возможности успешного опровержения, люди не замедлили придать ему значение и отнести его к великой битве народов при Биркенбауме, на которую вновь указывает старая легенда, особенно после 1848 года».




Дж. Макрей.





О РАЗРУШЕНИИ МОНУМЕНТАЛЬНЫХ ЛАТУННЫХ ПЛИТ.

Любой человек, увидев множество дорогостоящих и ученых трудов, появившихся за последние несколько лет на тему монументальных латунных плит, мог бы естественным образом предположить, что их ценность теперь полностью осознана и что принимаются все надлежащие меры для обеспечения их сохранности или, по крайней мере, для предотвращения их бессмысленного уничтожения. Но, к несчастью, это далеко не так; и хотя оттиски с латунных плит можно найти в каждом антикварном обществе и в коллекции очень многих частных лиц, церковные старосты и другие лица, от которых главным образом зависит их сохранность, по большей части намеренно закрывают глаза на их важность как исторических памятников и безнаказанно позволяют их уродовать или красть. Во многих наших сельских, да и, должен добавить, городских церквях эти интересные свидетельства о покойных свалены в ризнице как бесполезный хлам или скрыты за какой-нибудь уродливой современной скамьей. Автор желает через посредство вашего ценного журнала предать огласке некоторые случаи, которые попали в поле его собственного зрения, в надежде, что те, кто прочтет это, приложат усилия, чтобы исправить подобные акты осквернения там, где они уже произошли, и предотвратить их повторение в будущем.

Начну, пожалуй, с наиболее важного в том, что касается потерь, понесенных антикварами, хотя все они свидетельствуют об одинаковом отсутствии чувства прекрасного и пренебрежении к священным предметам; сначала я предложу содержание нескольких заметок, сделанных во время недавней поездки в Кобем, графство Кент. Латунные плиты в этой церкви давно известны тем, что представляют собой одни из самых интересных ранних образцов этого вида памятников, датируемых периодом с 1320 по 1529 год. Они иллюстрируют почти все разнообразие костюмов, господствовавших в тот период, выполнены с высочайшим художественным мастерством и сопровождаются изящнейшими дополнениями в виде балдахинов, кронштейнов и аллегорических изображений. Представьте же чувства антиквара, который, приближаясь к алтарной части, где лежит большинство этих плит, обнаруживает, что она залита водой! Крыша постепенно пришла в упадок, а граф Дарнли, чьей собственностью является алтарная часть, отказался ее ремонтировать. И все же этот же самый вельможа может тратить тысячи фунтов на украшение своей резиденции, Кобем-холла, древнего владения семьи, в память о которой и заложено большинство этих плит. Могу также упомянуть здесь, что часть алтарной преграды, образующая спинку скамьи графа, была застеклена, полагаю, чтобы не пропускать сырость из алтарной части, в то время как часть с другой стороны была полностью вырезана. Это, безусловно, самый вопиющий случай небрежения, который мне когда-либо доводилось видеть; но есть и несколько менее значительных примеров, которые вполне заслуживают огласки. В Мендлшеме, графство Саффолк, находится прекрасная большая фигура Джона Найвета, эсквайра, в доспехах, почти полностью скрытая скамьей, проходящей по всей длине плиты. А ведь за совсем небольшие деньги плиту можно было бы перенести и уложить заново в алтарной части. В Полстеде, в том же графстве, есть небольшая латунная плита с изображением горожанина и его семьи, датируемая примерно 1490 годом, скрытая таким же образом; а фигура священника в облачении лежит бесхозной в ризнице. Также в Литтл-Уолдингфилде есть плита в память о Роберте Эпплтоне и его жене, 1526 года, мужская фигура на которой закрыта скамьей. В церкви Апминстер, графство Эссекс, не так давно, во время проведения некоторых ремонтных работ, под полом скамьи были найдены две бесхозные женские фигуры, которые до сих пор валяются в ризнице. Одна из них — изящная фигура дамы в геральдической мантии и рогатом головном уборе, с собакой у ног, датируемая примерно 1450 годом, другая — примерно 1630 годом. В церкви Св. Иакова в Колчестере голова фигуры долгое время лежала бесхозной, пока, наконец, ее не украли. И, в заключение, скамьи были недавно построены поверх двух плит в Маргите, одна из которых является ранним примером изображения скелета. К этим случаям, которые попали в поле моего собственного зрения, я не сомневаюсь, каждый коллекционер может добавить еще несколько подобных; но и этих достаточно, чтобы показать широкие масштабы зла и необходимость исправления.

Ф. Г.



ПОДЛИННОЕ ПИСЬМО ГРАФИНИ БЛЕССИНГТОН СЭРУ УИЛЬЯМУ ДРАММОНДУ.

Мой дорогой сэр Уильям Драммонд. — Чтение вашей прекрасной поэмы «Один» доставило мне такое удовольствие, что я не могу отказать себе в удовольствии выразить свою благодарность ее автору; и в то же время спросить, почему столь изысканная поэма остается незаконченной?

Жестоко по отношению к вашим читателям и несправедливо по отношению к Англии оставлять такое произведение незавершенным; это подобно незаконченным статуям Микеланджело, к которым ни у кого не хватило смелости прикоснуться, ибо я убеждена, что у нас нет ныне живущего поэта, который мог бы написать продолжение «Одина».

Не сочтите меня самонадеянной за то, что я осмеливаюсь высказывать свое мнение о поэзии; я изучала ее с младенчества, и мое восхищение ею настолько восторженно, что я чувствую сильнее, чем могу рассуждать на эту тему. С этой страстью к поэзии вы можете легче представить, чем я описать, тот восторг, который вызвал у меня «Один». Я переписала многие отрывки из него в свой альбом под разными заголовками: такими как «Созерцание», «Любовь к отечеству», «Свобода», «Зима», «Утро», «Размышление о будущей жизни», «Бессмертие души», «Суеверие», «Суета жизни», «Ревность» и многие другие, слишком многочисленные, чтобы их перечислять. И они обладают столь выдающимися достоинствами, что не поддаются никакому сравнению, кроме как с Шекспиром или Мильтоном. В возвышенности и гармонии ваших стихов вы сравнялись, если не превзошли последнего; а по оригинальности идей и разнообразию вы поразительно напоминаете первого; но ни один из них не может похвастаться чем-то превосходящим ваш прекрасный эпизод «Скиольд и Нора».

До сих пор, мой дорогой сэр Уильям Драммонд, я считала вас одним из первых ученых и самых элегантных прозаиков века; но сейчас позвольте мне сказать, что я считаю вас первым поэтом.

Когда я была очарована произведениями писателей, которые были либо лично мне неизвестны, либо, к несчастью, умерли, как же я сожалела, что не могу излить свою благодарность за то удовольствие, которое они мне доставили: в данном случае я радуюсь, что имею счастье знать вас и иметь возможность выразить, пусть и слабо, то восхищение, которое внушает мне ваш гений; и вознести свои горячие молитвы о том, чтобы вы долго оставались в живых, украшая и прославляя век, который гордится и должен гордиться тем, что может назвать вас своим. Пиша вам, я отдаю свое перо во власть своего сердца, которое чувствует со всей теплотой, столь характерной для ирландских сердец. Поэт может понять и простить эту ирландскую теплоту, хотя философ мог бы осудить ее; но, обращаясь к вам, я забываю, что пишу одному из самых выдающихся представителей последнего класса, и помню лишь то, что говорю об «Одине» самому достойному из первого.

В настоящее время я читаю «Академические вопросы», которые, если бы я осмелилась завладеть ими, больше не нашли бы пути в Кьяйю; «Одина» я верну с большой неохотой, так как обнаружила, что он принадлежит леди Драммонд; но если у вас есть при себе какие-либо другие ваши работы, не будете ли вы так любезны одолжить их мне? Пожалуйста, назовите день, когда вы пообедаете с нами в сопровождении мистера Стюарта, которому я обязана своей глубочайшей признательностью за то, что он одолжил мне «Одина».



Поверьте мне,

Мой дорогой сэр Уильям Драммонд, что я

С искренним уважением,

Искренне ваша,

Маргарита Блессингтон.

Вилла Галло, 24 апреля 1825 г.





Вышеприведенное письмо скопировано с оригинала, находящегося у меня.

А. Г.

Эдинбург.



Малые заметки.

Покойный судья Тэлфорд. — Несколько лет назад я рискнул обратиться с просьбой о разъяснении правильного произношения имени «Элия» к талантливому и добросердечному судье Тэлфорду, чьи дни только что завершились при столь поистине ужасных обстоятельствах. Готовый ответ, который он дал неизвестному вопрошающему, иллюстрируя любезность и сердечность его характера, может оказаться интересным для ваших читателей.

Темпл, 15 июня 1838 г.



Сэр,





Имею честь подтвердить получение вашего письма от 11-го числа и выразить свое удовольствие, обнаружив, что вы разделяете со мной искреннее восхищение тем восхитительным человеком, к которому оно относится. Все, что я знаю относительно подписи «Элия», можно найти на стр. 65 второго тома «Писем Лэма». Это было настоящее имя одного тщеславного клерка, умершего тридцать лет назад, которого Лэм помнил по работе в Компании Южных морей, и он поставил его перед своим первым эссе (которое было о «Старой Компании Южных морей») в «Лондонском журнале». Редактор впоследствии использовал его, чтобы выделять статьи Лэма, и он, наконец, принял его. Буква «i» краткая (Elĭa). Это итальянское имя.



Имею честь быть,

Сэр,

Вашим покорным и верным слугой,

Т. Н. Тэлфорд.





К. У. Б.

Общество попечителей авторов. — Авторы как класс, пожалуй, являются самыми неприспособленными людьми в мире для того, чтобы извлечь максимальную выгоду из своей собственной собственности; и даже если бы они были сколь угодно компетентны, часто случается, что их работы не достигают сколько-нибудь значительной ценности в качестве авторских прав до тех пор, пока бедный автор не будет положен в могилу. Именно тогда, когда его семья иногда оказывается в тяжелом бедственном положении, можно было бы получить более выгодные условия от издателей; но не остается никого, кто был бы способен действовать в интересах вдовы или детей.

Можно было бы создать Общество, которое взяло бы на себя функции попечителей собственности автора в его произведениях, заключало бы соглашения с книготорговцами о праве публикации будущих изданий по мере необходимости и следило бы за тем, чтобы гонорар за каждое издание должным образом выплачивался лицу, имеющему право на его получение.

Создание такого Общества не потребовало бы никаких расходов. Его собрания могли бы проводиться практически без затрат. Объявления, время от времени сообщающие о том, какие работы открыты для предложений от печатников, книготорговцев и издателей, составили бы очень небольшую сумму в течение года — я смею сказать, что редактор «Заметок и запросов» вставлял бы их бесплатно. Но, если потребуется, небольшой процент от выплаченных гонораров покрыл бы все расходы Общества.

Л. П. К.

Старинные часы в Олдерли. — При исследовании этого очень старого и любопытного механизма преподобным Джозефом Бокеттом в 1833 году была найдена надпись, свидетельствующая о том, что они были подарены приходской церкви Олдерли великим сэром Мэтью Хейлом. Она была скопирована, дословно и побуквенно, вышеупомянутым преподобным джентльменом и гласит следующее:


«Это дар достопочтенного лорда-главного судьи Хейла приходской церкви Олдерли. Джон Мейсон, Бристоль, сделал, ноябрь, 1-й день, 1673 г.»




Судя по этой надписи, они были подарены в день его рождения; который, как выяснилось из его надгробия, был 1 ноября. Олдерли по сей день является родовым поместьем семьи Хейл.

Джулия Р. Бокетт.

Сауткот-Лодж.

Олимпийская равнина и т. д. — Успех, который сопровождал раскопки доктора Лэйарда в Ниневии, вновь разжег любопытство антикваров и ученых-классиков в отношении погребенных остатков Древней Греции и Рима:


«Тибр в Риме, — говорит Додуэлл, — как полагают, содержит огромное собрание античной скульптуры; и возникают мысли об изменении его русла, чтобы исследовать его скрытые сокровища».




Тот же выдающийся путешественник отмечает («Классическое и топографическое путешествие по Греции»), что —


«Любимым планом ученого Винкельмана был сбор средств на раскопки Олимпийской равнины. Если такой проект когда-нибудь будет осуществлен, мы можем с уверенностью надеяться, что будут обнаружены прекраснейшие образцы скульптуры, а также самые любопытные и ценные остатки. Ни одно место не изобиловало такими многочисленными подношениями богам и такими великолепными и прекрасными изображениями из мрамора и бронзы».




Альфа.

Оксфорд.

Электрический телеграф. — Нельзя ли сделать телеграф полезным в отдаленных сельских районах, соединив отдельные резиденции с ближайшим полицейским участком; куда можно было бы передать сигнал тревоги в случаях опасности от воров или пожара? Есть много желающих, кто охотно пошел бы на расходы ради безопасности, и, без сомнения, все детали можно было бы легко уладить.

«Думаю про себя».

Ирландское право в XVIII веке. — Я посылаю для сведения читателей «Заметок и запросов» следующую выдержку из «Дублинского новостного листка» Рейли от 9 августа 1740 года:


«На прошлой неделе на ассизах в Килкенни парня, которого должны были судить за грабеж, не признавшего вину, присяжные должны были решить, является ли он немым по своей воле или по воле Божьей; и, вынеся вердикт, что он немой по своей воле, он был приговорен к смерти через раздавливание. Соответственно, он пострадал в среду в соответствии со своим приговором, который был следующим: преступник должен быть заключен в низкую темную комнату, где он должен быть положен на спину, без одежды, кроме повязки на бедрах, и на него должно быть положено столько веса, сколько он может вынести, и даже больше; он не должен получать ничего, кроме самого плохого хлеба и воды; и в день, когда он ест, он не должен пить; и в день, когда он пьет, он не должен есть; и так должен продолжаться, пока не умрет».




Можно ли поверить, что еще в 1740 году такая варварство (чтобы не назвать это чем-то худшим) практиковалось по закону в пределах Великобритании и Ирландии? Я был бы рад услышать мнение кого-либо из корреспондентов по этому вопросу.

Абхба.

Надгробные надписи. — На церковном кладбище Хомерсфилда (церковь Св. Марии, Саутелмхэм), графство Саффолк, находилось надгробие Роберта Крайтофта, умершего 17 ноября 1810 года в возрасте девяноста лет, с такой эпитафией:



«Сам я.

Когда я шел один, я говорил сам с собой,

И так я сказал себе:

Смотри за собой и береги себя,

Ибо никто не заботится о тебе.

Тогда я повернулся к себе и ответил себе

В той же самой грезе,

Смотри за собой или не смотри за собой,

Все будет одно и то же».





Этот камень был несколько лет назад поднят и оставался стоять в церковной башне. Я не знаю, являются ли эти строки оригинальными, но я никогда не видел их в другом месте.

Следующие строки были и, возможно, сейчас находятся на церковном кладбище Св. Стефана в Ипсуиче, на камне некоего Стивена Манистера, клерка мистера барона Томпсона, который умер в 1731 году и в своем завещании просил высечь на нем следующие слова:



«Что я отдал, то имею, что я потратил, то имел,

Что я оставил, то потерял из-за того, что не отдал».





Г. А. К.



Малые запросы.

Изображения Спасителя. — В книге миссис Джеймсон «Легенды о монашеских орденах» говорится, что «художник Андреа Ванни был среди преданных почитателей Св. Екатерины»; и что «среди его работ была голова Христа, которая, как говорят, была написана под непосредственным руководством Св. Екатерины; изображающая Спасителя таким, каким она видела его в своих видениях. К несчастью, она погибла». Также, со ссылкой на мистера Стерлинга, Св. Хуан де ла Крус, друг Св. Терезы, «однажды, когда ему явился Спаситель, сделал грубый набросок божественного явления; который долгое время хранился как реликвия в монастыре Воплощения в Авиле».

Может ли кто-нибудь из ваших читателей предоставить подробности или ссылки на другие подобные изображения, особенно на те, что существуют до сих пор?

Дж. П.



Геральдика. — Может ли кто-нибудь из ваших геральдических корреспондентов сообщить мне, к каким семьям принадлежит следующий герб: червленый, с кроваво-красным поясом между тремя трилистниками на стеблях естественного цвета? Здесь встречается не очень частое явление — цветная фигура на цветном поле. Единственный подобный случай, который я сейчас помню, — это Денхэм, графство Саффолк: червленый, с зеленым крестом.

Локкан.

Освящение церкви в Кемертоне. — Церковь в Кемертоне, Глостершир, до недавнего времени была отмечена властями как безымянная, точно так же, как и церковь в Миддлтоне («Заметки и запросы», том V, стр. 372); но теперь, по-видимому, было обнаружено, что она была посвящена Св. Николаю. Как или где?

И. Р. Р.

Consolato del Mare. — Морской кодекс венецианцев, заимствованный из Барселоны, соблюдавшийся также генуэзцами и пизанцами, назывался «Consolato del Mare», 1200 г. н. э. Почему он так назывался?

Р. Х. Г.

Согласные в валлийском языке. — Часто утверждалось, что валлийский язык примечателен количеством своих согласных. Может ли кто-нибудь из ваших читателей, знакомых с этим языком, сообщить мне, больше ли в валлийском языке доля согласных, чем в английском? Господа Чемберс в недавнем номере своего «Репозитория» пишут:


«По дороге в Мертир мы слышали, как пьяный валлиец ругался; о, если бы были слова, чтобы описать этот эффект! Его рот казался полным согласных, которые трещали и трещали, скрежетали и взрывались необычайным образом» и т. д.




Является ли это верным представлением дела?

Дж. М.

«Инициатива» и «психология».


«...предшествующий акт и концепция разума, или то, что мы назвали инициативой, является безусловно необходимым даже для самого подобия метода». — «Трактат о методе» Кольриджа.




Должен ли я понимать из этого предложения, что это слово было оригинальной адаптацией Кольриджа? Если нет, то когда оно было впервые введено и кем?

В том же трактате Кольридж использует слово «психологический» и извиняется за использование «insolens verbum» (необычного слова). Был ли это первый случай привычного использования этого слова? Я нахожу «психологию» у Бейли.

К. Мэнсфилд Инглби.

Бирмингем.

Искупление. — Можете ли вы или кто-либо из ваших читателей сообщить мне, когда слово «искупление» (atonement) впервые вошло в употребление и когда оно было впервые применено к делу примирения, совершенному нашим Господом Иисусом Христом? Оно используется только один раз в Новом Завете (Римлянам 5:11), и там это слово не совсем передает значение оригинала «καταλλαγη». Этимология его кажется настолько чисто английской, что вряд ли можно было бы ожидать, что нынешнее использование, или, скорее, адаптация этого слова, настолько современны, как кажется.

Дж. Х. Б.

Сэр Стивен Фокс. — «Журнал Чемберса», № 515, 12 ноября 1853 г., стр. 320, гласит:


«Чарльз Джеймс Фокс, умерший в 1806 году в возрасте пятидесяти семи лет, имел дядю, который был казначеем вооруженных сил в 1679 году, в год битвы при Ботуэлл-Бридж, а его дед был на эшафоте вместе с Карлом I».




Изучив несколько книг по этому вопросу, я обнаружил, что это последнее утверждение вполне возможно; но я не могу узнать, при каких обстоятельствах сэр Стивен Фокс сопровождал Карла I на эшафот. Может ли кто-нибудь из ваших читателей дать мне желаемую информацию?

Н. Дж. А.

«Отчет об экспедиции во внутренние районы Новой Голландии». — Может ли кто-нибудь сказать мне имя автора книги с названием, которое я здесь привел? Она была отредактирована леди Мэри Фокс и опубликована в одном томе 8vo издательством Bentley в 1837 году. Возможно, я ошибаюсь, но мне кажется, что я узнаю стиль одного известного писателя.

Абхба.

Дарвин о паре. — Где можно найти пророческие строки доктора Дарвина, начинающиеся:



«Скоро твоя сила, непревзойденный пар, издалека»

«Потащит медленную баржу и погонит быструю карету».





Унеда.

Филадельфия.

Шотландская женская одежда. — Когда дамы перестали использовать пудру для волос, мушки на лицо, фижмы и туфли на высоких каблуках? Одна пожилая дама лет семидесяти прекрасно помнит, что ее мать носила все это (так, она думает, делали и ее гости, которые приходили на чашку чая), кроме фижм, которые приберегались для торжественных случаев. При появлении новомодных туфель на низком каблуке она помнит, как ее мать шаталась в них, как новичок на коньках, и стонала от болей в ногах, став жертвой смены моды! В это время, добавляет она, в повседневном обиходе были «молочная бирка» и «хлебная палочка с зарубками». Первая — та, что изображена на картине Хогарта; вторая — палочка длиной около фута, четырехгранная, на которой каждая буханка регистрировалась зарубкой или насечкой на палочке; слуга хранил похожую «палочку с насечками» для проверки пекаря; но во время флирта, обычного тогда, как и сейчас в таких случаях, пожилая дама лукаво замечает, пекарь часто галантно делал на проверочной палочке, как и на своей собственной, пару зарубок вместо одной. Отсюда, возможно, упадок и падение использования этой деревянной системы бухгалтерского учета с помощью двойных зарубок. Установлена ли какая-либо дата прекращения практики использования деревянной бирки и палочки с насечками?

К. Д. Ламонт.

Гринок.



«Невинные», драма. — Кто автор небольшого тома стихов, опубликованного анонимно около 1825 года, который очень благоприятно отмечен в «Новом ежемесячном журнале» за январь 1826 года, том XVIII. Название тома: «Невинные, священная драма; Океан и землетрясение в Алеппо, стихи».

С. Н.

Во из Камберленда. — Можете ли вы сообщить Во, фамильный герб Во из Камберленда; кому он был впервые пожалован и почему?

Подписчик.

Нортон. — Требуется происхождение или источники информации относительно этого имени, названия столь многих деревень и т. д. в Оксфордшире. Семья по фамилии Нортон, прожив в тех краях много поколений, давно переехала в Лондон и не обладает информацией, которую ищет вопрошающий.

Н.

Де Ла Фон. — Может ли кто-нибудь из ваших читателей объяснить следующую надпись на гравюре П. Ломбарта с изображением Де Ла Фона и ее применение?

«In effigiem De La Fond, Galli Festivissimi, apud Batavos, Ephemeridum Historicarum Scriptoris, Distichon. Mille oculis videt hic Fondus mille auribus audit; Plus audit naso, plus videt ille, suo».






А. Ф. Б.

Дисс.

«Пуговичная шапка» (Button Cap). — На севере Ирландии существует поверье, что как раз перед началом войны слышно, как дух древнего стражника замка Каррикфергус проверяет хранящееся там оружие, и, если оно не совсем его удовлетворяет, он выражает свое недовольство, поднимая ужасный лязг среди него. Старый «Пуговичная шапка» (ибо это его имя) осматривал оружие в последнее время? Какая легенда связана с ним? Если я не ошибаюсь, говорят, что это дух стражника, который утонул в замковом колодце во времена правления Елизаветы.

Фрас. Кроссли.

Семья Кобб. — Ричард Кобб, эсквайр, и его жена Джоан были написаны сэром Питером Лели между 1641 и 1680 годами. Эти портреты сейчас находятся у меня. Элизабет Кобб, внучка вышеупомянутых, вышла замуж около 1725 года за преподобного Томаса Пэджета, в то время члена колледжа Корпус-Кристи в Оксфорде. Таким образом, Ричард Кобб должен был родиться около 1634 года, его сын около 1667 года, а его внучка около 1700 года. Буду признателен за любую зацепку относительно герба, места жительства и т. д. этого мистера Кобба.

Артур Пэджет.

Свита принца Чарльза в Испании. — Помощь ваших корреспондентов-антикваров особенно требуется для составления полного списка всех лиц, которые сопровождали принца Чарльза во время его романтического визита в Испанию. Конечно, хорошо известно, что принц и Бекингем отправились в путь, сопровождаемые только сэром Фрэнсисом Коттингтоном, Эндимионом Портером и сэром Р. Грэмом. Из членов его свиты, которые присоединились к нему позже, основные, конечно, также хорошо известны. Но относительно джентльменов и камердинеров Тайной палаты, пажей и т. д. я не смог обнаружить полного списка, хотя упоминания об отдельных лицах встречаются время от времени. Любые ссылки на такие упоминания очень желательны.

Э. О. П.

Сэк (Sack). — Что это было за вино? Существует ли оно до сих пор и известно ли в виноторговле под другим названием? Если да, то когда и почему название было изменено?

Фальстаф.



Малые запросы с ответами.

Ральф Эштон, командующий. — В старинной записи, которую я встретил год или два назад (двухвековой давности, полагаю), встретилось имя Ральфа Эштона, «командующего». Запись относилась к Ланкаширу, и в ней говорилось об «Изабелле, жене Ральфа Командующего». Я полагаю, что джентльмен с этим именем был командующим силами Ланкашира при Содружестве. Не обяжет ли меня кто-либо из ваших читателей (если у них есть доступ к какой-либо старинной родословной семьи Эштон), сказав, упоминается ли где-нибудь эта «Изабелла» и какой была ее фамилия до замужества с Ральфом Командующим?

Джей-Ти.


[Родословная семьи Эштон, или Аштон, из Миддлтона приведена в «Ланкастере» Бэйнса, том II, стр. 596, где говорится, что Ральф Эштон, эсквайр, член парламента от Клитеро, во времена Карла I, от графства, 16-й год правления Карла I, умер 17 февраля 1650 года, женился на Элизабет, дочери Джона Кея из Вудсома, графство Йорк. В старых документах Изабелла и Элизабет используются как одно и то же имя.]



Кристофер Херви. — М. Закари (том IX, стр. 184) любезно отвечает на мой вопрос относительно цитаты —



«Одно время я думаю, а потом мне больно,

Думать о том, как разузнать эту мысль снова».





Не был бы он так любезен сказать, где я могу найти какое-либо упоминание о Кристофере Херви? поскольку я не смог найти упоминания о нем или его работе ни в одной биографии, к которой у меня есть доступ.

У. М. М.


[Биографическая справка о Кристофере Харви, или Харви, дана Энтони а Вудом в его «Athenæ Oxonienses», том III, стр. 538 (Блисс), из которой следует, что он был «сыном священника из Чешира, родился в этом графстве, стал студентом колледжа Брейзноуз в 1613 году в возрасте шестнадцати лет, получил степени по искусству, степень магистра была завершена в 1620 году, принял духовный сан и в конце концов стал викарием Клифтона в Уорикшире». Вуд, однако («Ath. Oxon.», том I, стр. 628), приписывает «Синагогу» Томасу Харви, первому учителю школы Кингтон в Херефордшире. «Не может быть никаких сомнений, — добавляет мистер Блисс, — что Ч. Харви был автором этой поэмы, особенно учитывая, что Уолтон внес в нее несколько похвальных стихов, которые были оплачены другой копией, предпосланной «Compleat Angler» Харви; но был ли это Кристофер Харви, викарий Клифтона, или кто-то другой, еще предстоит решить. Если это был он, то по крайней мере странно, что Вуд, который был столь любознателен в этих вопросах, должен был не знать об этом обстоятельстве». Харви умер до 4 сентября 1663 года, так как в этот день Сэмюэл Брэдуолл был назначен на викариат Клифтона, освободившийся после смерти последнего настоятеля. — См. издание «Полного рыболова» сэра Джона Хокинса, стр. 186; также «Заметки и запросы», том VI, стр. 463, 591.]



Данноки (Dannocks). — Садовые перчатки, сделанные из сыромятной кожи (недубленой кожи) и используемые рабочими при стрижке и подравнивании живых изгородей, называются в этой части Норфолка «данноками». Может ли кто-нибудь из ваших корреспондентов сказать, откуда произошло это слово?

Дж. Л. С.

Эдингторп.


[«Это должно быть скорее «Дорнеки» (Dornecks), — говорит Форби, — что является правильным фламандским названием Турне, офранцуженным названием, давно повсеместно заменившим его. Двести лет назад он славился своими грубыми шерстяными изделиями, главным образом коврами и гобеленами, упоминаемыми в некоторых наших старых комедиях. Вероятно, толстые перчатки были еще одним предметом импорта. Наши современные «данноки», действительно, сделаны из толстой кожи и изготовлены дома нашими собственными перчаточниками. Дан. dorneck».]



Латунная плита в церкви Всех Святых, Ньюкасл-апон-Тайн. — В церкви Всех Святых в Ньюкасл-апон-Тайн (постройка, датируемая каким-то периодом темных веков протестантизма) есть великолепная фламандская латунная плита, с которой настоятель отказывается позволить сделать оттиск на том основании, что этот процесс «повредит» ее! Может ли кто-нибудь из ваших корреспондентов сказать мне, была ли она гравирована и где?

Дж. Х. Б.


[Существует прекрасное изображение очень любопытной латунной пластины, инкрустированной на надгробном памятнике Роджера Торнтона, знаменитого покровителя Ньюкасл-апон-Тайн, времен Генриха IV, и до сих пор хранящейся в церкви Всех Святых в этом городе, гравированное в «Истории Ньюкасл-апон-Тайн» Брэнда, том I, стр. 382. Упоминание об этом авторе также содержится в другой работе, содержащей ее, под названием «Памятники в церквях Св. Николая и Всех Святых».]



Неполная Библия. — Библия недавно попала ко мне в неполном состоянии. Она напечатана готическим шрифтом, 4to, с заглавными буквами, начинающими главы, римскими буквами. Я хочу узнать дату и печатника. Она начинается с 7-го листа, в конце 6-го стиха XV главы Бытия: «вменил ему это в праведность». Есть ряд гравюр, изображающих инструменты, использовавшиеся в храме и скинии, на листах 36, 38, 40, 62, 160 и т. д. Даты нет, но я думаю, что это около 1590 или 1600 года.

Невежда в этом вопросе.


[Эта неполная Библия является одной из очень многочисленных серий изданий Женевской или Пуританской версии, обычно называемой «Библией с бриджами». Это не 4to, а pot folio, имеющее шесть листов на тетрадь или сигнатуру, «Отпечатано в Лондоне заместителями Кристофера Баркера, печатника ее величества королевы, Anno Dom. 1595. Cum privilegio». В экземпляре нашего корреспондента отсутствуют титульный лист и предисловие (три листа), шесть листов Бытия, титульный лист к Новому Завету и в конце одиннадцать листов, включая две таблицы. Перевод можно идентифицировать по последнему слову 1 Коринфянам 6:9 или по 1 Тимофею 1:10. Существует другое издание того же печатника и аналогичного размера, 1602 года; но титульный лист ко второй части имеет «conteineth» вместо «conteining».]



Поэма «Хельга». — В какой дате была написана эта поэма Герберта?

Селевк.


[Эта поэма была начата, как заявляет автор в своем предисловии, «вскоре после публикации переводов, которые он сделал из реликвий древней исландской и скандинавской поэзии», выпущенных в 1805 году.]



«Прогностикатор бури» Мерривезера. — Я хочу знать, есть ли опубликованная книга под названием «Прогностикация погоды Мерривезера»? Я думаю, если я не ошибаюсь, я видел ее среди навигационных инструментов и т. д. в морском отделе Лондонской выставки 1851 года. Я не могу найти здесь, существует ли какая-либо такая книга.]

Дж. Т. К.

Дублин.


[Работа называется «Эссе, объясняющее Прогностикатор бури в здании Великой выставки произведений промышленности всех наций», прочитанное перед Уитбийским философским обществом 27 февраля 1851 года Джорджем Мерривезером, доктором медицины, дизайнером и изобретателем: Лондон, Джон Черчилль, Принсес-стрит, Сохо, 1851.]



Брак Эдварда Спенсера. — Может ли какой-либо читатель предоставить мне подробности брака Эдварда Спенсера из Рендлшема, графство Саффолк, и Гросвенор-сквер, который жил в начале прошлого века и чьи дочери вышли замуж за герцога Гамильтона и сэра Джеймса Дэшвуда?

Чарльз Бриджер.

Кеппел-стрит, Рассел-сквер.


[Следующая запись приведена в «Саффолкских коллекциях» Дэви (Add. MSS. 19,097, стр. 272): «Эдвард Спенсер, сын Джона Спенсера, эсквайра, умер в 1718 г. Эдвард, ныне живущий в Наутон-холле, является барристером. Он женился на Анне, единственной дочери Уильяма Бейкера из Лейхэма, клерка, от которой у него был сын Генри Спенсер, умерший младенцем, и Энн Спенсер, их единственная дочь, ныне живущая». Эта выдержка скопирована из рукописей Хоуза, дата которых, к сожалению, не указана.]





Тисовое дерево в Кроухерсте. — Может ли кто-нибудь из ваших читателей сообщить мне возраст тисового дерева на церковном кладбище Кроухерста, Сассекс?

К. Боумер.


[Декандоль приписывает этому замечательному тису возраст в четырнадцать с половиной веков. См. ценную статью о «Возрасте деревьев» в нашем четвертом томе, стр. 401.]





Ответы.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЙ ТЕЛЕГРАФ В 1753 ГОДУ.

(Том VIII, стр. 364.)

Поскольку до сих пор не было дано ответа на запрос «Inquirendo» о том, кто был К. М., описавший в «Шотландском журнале», том XV, стр. 73, еще в 1753 году электрический телеграф, и поскольку сама статья представляет большой интерес в истории изобретения, которое по праву считается одним из величайших чудес нашего времени, я посылаю ее транскрипт, чтобы удовлетворить естественное любопытство многих читателей, у которых может не быть возможности ознакомиться с ней в журнале, в котором она первоначально появилась, а также потому, что это может стимулировать дальнейшее исследование и привести к открытию ее остроумного автора, К. М. из Ренфрю.


«Ренфрю, 1 февраля 1753 г.



«Сэр,





«Всем, кто знаком с электрическими экспериментами, хорошо известно, что электрическая энергия может распространяться по тонкой проволоке из одного места в другое, не уменьшаясь заметно на протяжении своего пути. Пусть тогда набор проволок, равный по количеству буквам алфавита, будет протянут горизонтально между двумя данными местами, параллельно друг другу, и каждая из них на расстоянии около дюйма от соседней. Через каждые двадцать ярдов пусть они будут закреплены в стекле или ювелирном цементе на каком-либо твердом теле, чтобы предотвратить их касание земли или любого другого неэлектрического предмета, а также от разрыва под действием собственной тяжести. Пусть электрический ствол ружья будет расположен под прямым углом к концам проволок и примерно на дюйм ниже их; также пусть проволоки будут закреплены в куске твердого стекла в шести дюймах от конца; и пусть та часть их, которая тянется от стекла к машине, обладает достаточной упругостью и жесткостью, чтобы восстановить свое положение после приведения в контакт со стволом. Рядом с поддерживающим стеклом пусть на каждой проволоке будет подвешен шарик, а примерно на одну шестую или одну восьмую дюйма ниже шарика поместите буквы алфавита, начертанные на кусочках бумаги или любого другого вещества, которое может быть достаточно легким, чтобы подняться к наэлектризованному шарику, и в то же время пусть это будет устроено так, чтобы каждая из них могла занять свое надлежащее место при падении. Когда все устроено, как описано выше, и время предварительно назначено, я начинаю разговор со своим далеким другом следующим образом: — Запустив электрическую машину, как в обычных экспериментах, предположим, я хочу произнести слово «sir» (сэр); с помощью куска стекла или любого другого «electric per se» (электрического самого по себе) я ударяю по проволоке «s», чтобы привести ее в контакт со стволом, затем «i», затем «r», все тем же способом; и мой корреспондент почти в тот же миг наблюдает, как эти несколько символов поднимаются по порядку к наэлектризованным шарикам на его конце проволок. Таким образом, я пишу по буквам столько, сколько считаю нужным, а мой корреспондент, для памяти, записывает символы по мере их появления и может соединить или прочитать их впоследствии столько раз, сколько захочет. По данному сигналу или по желанию я останавливаю машину и, взяв перо, в свою очередь записываю все, что выбивает мой друг на другом конце.

«Если кто-то сочтет этот способ утомительным, пусть он вместо шариков подвесит ряд колокольчиков с крыши, равный по количеству буквам алфавита, постепенно уменьшающихся в размере от колокольчика «a» до «z»; и от горизонтальных проволок пусть идет другой набор, достигающий нескольких колокольчиков; один, а именно, от горизонтальной проволоки «a» к колокольчику «a», другой от горизонтальной проволоки «b» к колокольчику «b» и т. д. Затем пусть тот, кто начинает беседу, приведет проволоки в контакт со стволом, как и раньше, и электрическая искра, разрываясь на колокольчиках разного размера, сообщит его корреспонденту звуком, какие проволоки были затронуты. И таким образом, при некоторой практике, они могут прийти к пониманию языка перезвонов целыми словами, не утруждая себя записью каждой буквы.

«То же самое можно осуществить иначе. Пусть шарики будут подвешены над символами, как и раньше, но вместо того, чтобы приводить концы горизонтальных проволок в контакт со стволом, пусть второй набор тянется от электрификатора, чтобы быть в контакте с горизонтальными; и пусть это будет устроено в то же время так, чтобы любой из них мог быть удален от соответствующей горизонтальной проволоки малейшим прикосновением и мог снова войти в контакт, когда его оставят в покое. Это может быть сделано с помощью небольшой пружины и ползунка или двадцати других методов, которые обнаружит малейшая изобретательность. Таким образом, символы всегда будут прилипать к шарикам, за исключением случаев, когда любой из вторичных элементов удаляется от контакта со своим горизонтальным, и тогда буква на другом конце горизонтальной проволоки немедленно упадет со своего шарика. Но я упоминаю это только для разнообразия».

«Некоторые, возможно, полагают, что, хотя электрический огонь, насколько известно до сих пор, не обнаруживает заметного ослабления при прохождении через проволоку любой длины, однако, поскольку эта длина никогда не превышала тридцати или сорока ярдов, можно обоснованно предположить, что на гораздо большем расстоянии он заметно ослабеет и, вероятно, через несколько миль будет полностью отведен окружающим воздухом. Чтобы предотвратить это возражение и избежать долгих споров, покройте проволоку от одного конца до другого тонким слоем ювелирного цемента. Это можно сделать с незначительными дополнительными расходами, и, поскольку он является электрическим per se, это эффективно предотвратит смешивание какой-либо части огня с атмосферой.



«Я и т. д.,

«К. М.»








Несомненно, среди многочисленных читателей «Заметок и запросов» найдется кто-то, кто сможет сказать нам, кем был К. М.

Дж. И.





ВЫМЫШЛЕННЫЕ РОДОСЛОВНЫЕ: ДИКСОНЫ ИЗ БЕРСТОНА.

(Т. IX, стр. 221.)

Запрос г-на Р. У. Диксона — это то, что, как я считаю, не должно остаться без ответа; и нескольких обстоятельств, которые я могу изложить, будет достаточно, чтобы доказать, что его брат, г-н Дж. Х. Диксон, проявил лишь справедливую осмотрительность, отвергнув информацию, предложенную Уильямом Сидни Спенсом.

4 марта 1848 года (то есть за несколько месяцев до письма, которое было процитировано) г-н Спенс направил мне сообщение, настолько похожее, что это дает основания полагать, будто у него был заготовлен шаблон, который копировался для разных обращений с такими изменениями, каких требовал каждый отдельный случай, хотя даже тогда вкралась нестыковка, которая сделала бы эти доказательства подозрительными.

Первый абзац идентичен, за исключением того, что г-н Спенс утверждает, будто его наняла «вдова сэра Джона Котгрива», а не «сестра».

Во втором абзаце родословная названа «работой Рэндла Холма, 1672 г., по документам Уильяма Кемдена», а не работой «великого Кемдена». Разумеется, вместо Диксонов подставлены Монсоны. Четыре поколения от сэра Джона Монсона времен Эдуарда III вместо пяти поколений от Ральфа Диксона времен Генриха VI. И этот сэр Джон убит в бою под началом лорда Одли в битве при Пуатье в 1356 году, как аналог Ральфа Диксона, убитого в битве при Уэйкфилде в 1460 году.

Третий абзац слово в слово такой же, за исключением того, что для соответствия нисходящим линиям предлагаются четыре щита с шестнадцатью четвертями вместо пяти щитов с двенадцатью.

Подлинность должна подтвердить леди Котгрив вместо мисс Котгрив.

Четверти, обещанные в следующем абзаце, совпадают лишь частично, а заключение отличается по формулировке лишь заменой имен «сэр Джон Монсон» и «его мать Элинор, дочь и сонаследница сэра Джона Саттона, де Саттона и Конглтона» на «Ральф Диксон и его мать Мод, дочь и сонаследница сэра Ральфа Фиц-Хью» и т. д.

Признаюсь, что с самого начала я не верил ни единому слову этой искусной сказки; на самом деле я был довольно неудачным объектом для целей г-на Спенса, поскольку годами сделал раннюю историю своей семьи своим особым предметом изучения; но, имея друга, проживающего в Биркенхеде (священника), я из любопытства обратился к нему, чтобы узнать что-нибудь о моем информаторе, который, по крайней мере, проявил некоторую изобретательность. Ответ был отнюдь не в пользу г-на Спенса; и один факт был определенно установлен: он не жил и не был известен в Прайори-Плейс, откуда были датированы его письма. Я ответил на его письмо, отказавшись выплатить вознаграждение в пять фунтов, которое он просил; а когда я упрекнул его во лжи относительно места жительства, он сказал, что письма оставляли там для удобства.

Г-н Диксон должен теперь сам судить о доверии, которое следует оказывать этому информатору. Что касается информации в моем собственном случае, то она содержала внутренние доказательства своей никчемности; и если такая родословная, как описано, существует, я уверен, что это не работа Кемдена, а, скорее всего, современника, довольно сомнительной репутации среди генеалогов, по фамилии Дакинс.

Монсон.

Гаттон-парк.

Я не могу предоставить никакой информации о семье Диксонов, но, получив несколько лет назад письмо от того же г-на Спенса с описанием моей собственной семьи, каждое слово которого не только полностью лишено оснований, но является грубым вымыслом, противоречащим фактам, я подумал, что г-ну Диксону может быть интересно узнать, что г-н Спенс основывает данный роман на «Родословной Котгривов де Харгрейв, работе знаменитого Рэндла Холма, 1672 года, по документам, составленным тем ученым антикварием Уильямом Кемденом в 1598 году», — очевидно, тот же самый правдивый авторитет, что упоминался в письме к г-ну Диксону.

Эв. Ф. Ширли.

Итингтон-парк, Стратфорд-он-Эйвон.

Следующая заметка, я думаю, убедит вашего корреспондента Р. У. Диксона в том, что письмо Уильяма Сидни Спенса, которое вы для него вставили, было мошенничеством и что г-н Дж. Х. Диксон не без оснований отверг предложенную информацию.

Один мой друг, претендующий на происхождение из «хорошей старой» семьи с той же фамилией, что он не мог доказать, получил примерно в то же время, что и г-н Диксон, сообщение от г-на Уильяма Сидни Спенса точно такого же содержания и, не имея осторожного брата, с которым можно было бы посоветоваться, легко клюнул на приманку и заплатил несколько фунтов за правдоподобную родословную, излагающую его «выдающихся предков» с их гербами и т. д., якобы заверенную как верная копия той, что находится у мисс Котгрив, за подписью самой этой леди. Поскольку полученная информация была впоследствии представлена генеалогу-другу, возникли некоторые сомнения в ее подлинности, так как она доказывала слишком много; а расследование, которое я провел через корреспондента в Чешире, подтвердило это подозрение, и была проведена сверка с самой мисс Котгрив, когда выяснилось, что все это — искусная фальсификация. Г-н Спенс к тому времени умер, и мой друг, чье имя я не упоминаю, так как тема довольно болезненная, был вынужден довольствоваться практическим опытом, который он купил.

Вероятно, всякий раз, когда г-н Спенс читал в «Земельном дворянстве» Берка, что г-н А. или г-н Б., вместо того чтобы считаться основателем новой семьи, считал себя или хотел, чтобы другие считали его потомком старого рода с той же фамилией, он любезно предлагал предоставить желаемую информацию и был готов составить родословную на заказ.

Г. А. К.


[Редактору сообщил человек, в точности которого он может быть уверен, что одна леди, получившая письмо от г-на Спенса с предложением определенной информации о своей семье, взятой из родословной Котгривов, и неосмотрительно отправившая за это деньги, получила взамен лишь самый нелепый вздор, и, будучи побуждена провести расследование по этому вопросу, полностью убедилась, что все это было мошенничеством.]





РАЗРЕШЕНИЯ НА УСТРОЙСТВО ЗУБЧАТЫХ СТЕН.

(Т. IX, стр. 220.)

Нижеприведенный список имен и мест снабдит г-на Паркера графствами всех мест, названных в его запросе, за исключением двух, в которых я подозреваю некоторую ошибку. Если потребуются дальнейшие ссылки на авторитетные источники, они будут с удовольствием предоставлены в ответ на частный запрос, но они неудобно загромоздили бы ваши страницы.


1. Кокфилд вместо Мелтона — Кокфилд вместо Моултона, Саффолк.

2. Гриснак вместо Молуна — Вопрос: так ли это?

3. Лэнгтон вместо Ньютона в Макерфилде. — Л. вместо Ньютон-холла или замка, центра Палатинской баронии Ньютон в Ланкашире.

4. Эсселингтон вместо Эсселингтона — Э. в Нортумберленде.

5. Трассел вместо Каблстона — К. в Стаффордшире.

6. Де ла Беш вместо Де ла Беш — замок Де ла Беш, Олдуорт, Беркшир.

7. То же самое для Боме — замок Бомис, Шинфилд, Беркшир.

8. Кобем вместо Прингема — П., он же замок Стерборо, Суррей.

9. То же самое для Оксдина — О. в Кенте.

10. «Буршье» вместо Станстеда — Буршье вместо Станстеда, Эссекс.

11. Далхэм вместо «Кредонио» — «Fortalicium in loco de Crodonio». Печатный Cal. Rot. Pat. стр. 143.

12. Ленглис вместо Хейхеведа — замок Хайхед в Камберленде.

13. Атон вместо Чивелингэма — Хетон вместо Чиллингэма, Нортумберленд.




Джордж О.

Седбери-парк, Чепстоу.

Я думаю, мало сомнений в том, что Станстед в списке г-на Дж. Х. Паркера — это Станстед-холл близ Халстеда в Эссексе. Я никогда не видел Станстед-холла, но около месяца назад я был в компании с его последним жильцом, от которого в случайных разговорах узнал, что это древний дом с рвом и укреплениями. В дополнение к этому могу сказать, что в старой церкви (Святого Андрея) в Халстеде есть памятники некоторым членам семьи Буршье. Эти факты, взятые вместе, по-видимому, определяют местоположение с достаточной точностью. Один из только что упомянутых памятников — это латунная плита, увековечивающая сэра Бартоломью Буршье и двух его жен; когда я копировал ее в 1847 году, она находилась под полом церковной скамьи в южном нефе. Он умер 8 мая 1409 года и ранее был владельцем Станстед-холла: так я узнал из собственного рукописного каталога оттисков латунных плит в моей коллекции, но я не могу дать лучшей ссылки для подтверждения этого утверждения.

У. Спэрроу Симпсон.

Хейхевед, упомянутый в списке г-на Паркера, — это замок Хайхед в Камберленде. В правление Эдуарда II это был укрепленный дом (pelum de Heyheved), принадлежавший Харкле, графу Карлайла. В современную эпоху он стал собственностью семьи по фамилии Ричмонд, один из которых возвел нынешний дом по плану Иниго Джонса. Но он умер до того, как строительство было завершено, оставив сонаследников, которые поссорились из-за раздела поместья и фактически проложили живую изгородь через центр дома. В конечном итоге половина перешла в руки лорда Брума, который, как считается, выкупил и другую, и, вероятно, восстановит все здание.

К.



ГАЗЕТНЫЙ ФОЛЬКЛОР.

(Т. VI, стр. 221, 338, 466; Т. IX, стр. 29, 84.)

Было бы поучительно сопоставить четыре истории, записанные в вышеуказанных ссылках, и сравнить их со случаем, который рассматривался г-ном Джардином в полицейском суде на Боу-стрит и о котором сообщалось в «Таймс» за 22 февраля 1854 года. Пусть будет достаточно следующей выдержки: она описывает операции по извлечению червя из тела некой Харриет Гантон женщиной-шарлатанкой по имени Джейн Браунинг:


«Я легла на кровать, как она просила, и она велела миссис Джонс держать мой рот, чтобы я не дышала. Миссис Джонс держала меня сзади и чуть не задушила. Она прижала меня, пока заключенная пыталась достать червей из моего тела руками. Это длилось около четверти часа и причинило мне ужасную боль. Заключенная сказала мне, что один из червей укусил ее за палец и снова ускользнул, и она не могла до него добраться. Она попробовала во второй раз и сказала, что червь снова ее укусил. Тогда я умоляла ее прекратить, если она не может успешно его извлечь; ибо я верила, что умру во время операции. Она попробовала в третий раз и сказала, что разорвала две его кожицы, что помешает ему подняться по моему телу... Затем она засунула руку под одежду. Я почувствовала, как что-то коснулось меня, похожее на ткань, и она отдернула руку, бросив что-то в таз, что прозвучало с тяжелым всплеском. Она сказала, что пыталась сделать это всю ночь и наконец извлекла его».




Г-н Роберт Биггс, лечащий врач, объявил «рептилию» хорошим морским угрем, который, по его мнению, часто использовался подобным образом.

К. Мэнсфилд Инглби.

Бирмингем.

Было бы хорошо, если бы каждое популярное заблуждение было разоблачено, как это сделали ваши корреспонденты в случае с извержением змеи в Портсмуте. Обществу нужно сказать, что ни одно животное не может жить в пищеварительном канале, кроме паразитов, которые принадлежат к этой части животного организма. Из них Lumbricus intestinalis является самым крупным и выводится даже у детей размером, упомянутым в случае Джонатана Смита.

Два года назад я столкнулся с любопытной иллюстрацией популярного невежества в той области естественной истории, которая касается наших собственных рептилий, а также способа роста популярного чуда. Во время жаркой погоды позапрошлого лета меня спросил уважаемый фермер, видел ли я «змея», которого недавно убили в соседнем приходе. «Змея!» — ответил я. — «Полагаю, вы имеете в виду какого-нибудь переросшего обыкновенного ужа — возможно, самку, полную яиц?» «Ну, сначала это мог быть уж, но он вырос в змея и преследовал мальчика через живую изгородь, но, к счастью, был встречен и убит отцом».

Спорный вопрос, зарождаются ли паразиты животных внутри тела или нет. В случае с оводами лошадей известно, что это личинки мухи, которая откладывает яйца на кожу; откуда они слизываются и переносятся в желудок животного, где вылупляются и готовятся к своим дальнейшим метаморфозам.

Я полагаю, что единственный паразит, попадающий с водой в тропическом климате, — это ришта; животное, которое зарывается под кожу рук или ног, крайне трудно извлекается и часто доставляет большие неудобства. Но попадает ли яйцо этого червя в желудок и переносится ли кровью в конечности, чтобы там вылупиться в живое существо, или оно проникает через поры кожи, я полагаю, не определено.

Популярное заблуждение относительно проглатывания молодых змей и их пребывания в желудке очень старо и до сих пор часто встречается. Мой знакомый врач недавно был вызван лечить бедную истеричную женщину, которая исчерпала мастерство многих врачей (как она утверждала), чтобы избавиться от «змеи или какого-то подобного живого существа, которое, как она была уверена, грызло ее желудок в течение долгого времени». Я предложил целесообразность воздействия на воображение этой бедной ипохондрички, как это было сделано в известной шутливой истории о человеке, который вообразил, что проглотил сапожника, и который был вылечен мнимым выведением сначала шила и ремня, затем точильного камня и, наконец, самого Криспина.

М. (2)



ФРАНЦУЗСКИЕ СЕЗОННЫЕ И ПОГОДНЫЕ РИФМЫ.

(Т. IX, стр. 9.)

Следующие правила погоды взяты из работы, которая, вероятно, мало известна большинству английских читателей. Она озаглавлена:


«Contes populaires, Préjugés, Patois, Proverbes, Noms de Lieux, de l'Arrondissement de Bayeux, recueillis et publiés par Frédéric Pluquet, &c.: Rouen, 1834».




Там, где упоминаются дни святых, я добавил число месяца, на которое они приходятся, насколько мне удалось это установить; но поскольку иногда бывает, что существует более одного святого с одним и тем же именем и что их праздники приходятся на разные дни, я, возможно, в некоторых случаях выбрал не того:




«Ветреный год,

Яблочный год».




«Год майских жуков,

Яблочный год».





«Зима в переметной суме; если ее нет в одном конце, она в другом».



«Утренний дождь

Пилигрима не остановит».




«На Рождество на балконе,

На Пасху у очага».




«На Рождество мошки,

На Пасху сосульки».




«Дождливая Пасха,

Год хлебный».




«В самый день Вербного воскресенья

Сей лук и порей».




«После Пасхи и Рогаций

Плюнь на попов и лук».




«Цветущие бобы

Время безумств».




«Красная роса поутру,

Хорошая погода для пилигрима».




«Февральский дождь

Стоит навозной жижи».




«Февраль, что дает снег,

Обещает нам прекрасное лето».




«Февраль

Кольцо» [месяц свадеб].





Эта поговорка, вероятно, возникла из-за количества свадеб, празднуемых в этом месяце; наступающий за ним Великий пост — это время, когда в римско-католических странах не принято заключать браки.



«Февраль наполняет канавы;

Март их сушит».




«Март молотит,

Апрель режет».





Намек на буйные мартовские ветры и острые, режущие восточные ветры, которые часто преобладают в апреле.



«Ни одного апреля

Без колосьев».




«Апрель мягкий,

Когда он сердится, хуже всего».




«Хорош или плох порей,

Март должен найти его готовым».





Poirette в диалекте Байё означает лук-порей.



«Холодный май и жаркий июнь

Дают хлеб и вино».




«В июле

Серп в руке».




«На святого Винсента [22 янв.],

Все тает или все трещит».




«Святой Юлиан ломает лед [27 янв.],

Если не ломает, то обнимает».




«На Сретение [2 февр.],

Великая боль».





Означает сильнейший холод.



«На Сретение,

Когда все звери в ужасе».





Вероятно, намек на взъерошенное состояние их шерсти в это время года.



«На святого Георгия [23 апр.],

Сей свой ячмень».




«Когда идет дождь в день святого Марка [25 апр.],

Не нужно ни мешка, ни сумки».




«На святую Екатерину [29 апр.],

Всякое дерево пускает корни».




«На святого Урбана [25 мая],

Пшеница дает зерно».




«На святого Лу [28 мая?],

Лампу на гвоздь».




«Если идет дождь в день святого Медарда [8 июня],

Будет идти сорок дней спустя».




«На святого Варнаву [11 июня]

Коса на лугу».




«На праздник Тела Господня [в этом году 15 июня]

Колос на пшенице».




«Когда идет дождь на святого Жерве [19 июня],

Идет дождь сорок дней спустя».




«На Магдалину [22 июля],

Орехи полны».




«На святого Лаврентия [10 авг.],

Серп на пшеницу».




«После святого Клемана [23 нояб.?],

Больше не сей пшеницу».




«Если солнце смеется в день святой Евлалии [10 дек.],

Будет яблок и сидра вдоволь».




«На святую Люцию [13 дек.?],

Дни растут на прыжок блохи».




«На святого Фому [21 дек.],

Дни на самом низком уровне».








Эдгар МакКаллох.

Гернси.

ПОГРЕБЕНИЯ В СКЛЕПАХ (Т. II, стр. 21): ПОГРЕБЕНИЕ В ВЕРТИКАЛЬНОМ ПОЛОЖЕНИИ (Т. VIII, стр. 329, 630): ПОГРЕБЕНИЕ ТРОГЛОДИТОВ (Т. II, стр. 187).


В 4-й книге «Сильвы» Эвелина содержится много интересного материала по этому вопросу, помимо того, что было процитировано выше; и тем, кто в этом заинтересован, несомненно, будет полезна следующая выдержка из «Истории приходских регистров в Англии» Берна:


«Многие великие и добрые люди испытывали сомнения относительно практики погребения в церквях. Пример добродетельного и примитивного исповедника, архиепископа Сэнкрофта, который приказал похоронить себя на церковном кладбище Фресингфилда в Саффолке, считая неуместным, чтобы дом Божий был местом упокоения грешного человека, должен побуждать к подражанию менее достойных лиц: возможно, это повлияло на ум его преемника, архиепископа Секера, который приказал похоронить себя на церковном кладбище Ламбета. Епископы Лондона, сменявшие друг друга от епископа Комптона до епископа Хейтера, умершего в 1762 году включительно, были похоронены на церковном кладбище Фулхэма» [1].




Того же мнения придерживались д-р Эдвард Рейнбоу, епископ Карлайла; сэр Мэтью Хейл, который имел обыкновение говорить, что церкви — для живых, а кладбища — для мертвых [2]; Джозеф Холл, епископ Нориджа, который «не считал дом Божий подходящим местом упокоения для величайшего святого»; и Уильям Беделл, епископ Килмора, который издал канон на своем синоде следующего содержания:


«IX. Ut corpora defunctorum deinceps in Ecclesiis non humentur, sed nec intra quintum pedem a pariete extrorsum».




Сэр Томас Латимер из Брейбрука в Нортгемптоншире в своем завещании распорядился так:


«Я, Томас Латимер из Брейбрука, ложный рыцарь перед Богом и т. д., мое жалкое тело похоронить там, где я умру, на ближайшем церковном кладбище, да будет на то воля Божья, а не в церкви, но в самом дальнем углу, как того, кто недостоин лежать там, кроме как по милости Божьей».






Д-р Исаак Барроу, епископ Сент-Асафа, был похоронен на церковном кладбище, хотя, поскольку он щедро отремонтировал и наделил свой собор, его можно было бы считать имеющим право на погребение в его стенах; а Болдуин, великий юрист, сурово осуждает эту непристойную вольность и задается вопросом, назвать ли это суеверием или дерзким честолюбием. Ланфранк, архиепископ Кентерберийский, был первым, кто устроил склепы под алтарной частью и даже под алтарем, когда он перестраивал хор Кентербери около 1075 года [3].


«Ирландцы долго сохраняли привязанность к своим древним обычаям и языческим суевериям; и обычай хоронить в освященной земле не был всеобщим в Ирландии в XII веке по прибытии англичан, как мы находим это предписанным на Совете в Кашеле, состоявшемся в 1172 году, о чем упоминает Камбренсис. Некоторое время назад были вскрыты небольшие земляные курганы на Куррахе в Килдэре, под которыми были найдены скелеты, стоящие вертикально на ногах, а в руках или рядом с ними — копья с железными наконечниками. Обычай хоронить своих мертвецов стоя был общим для всех северных народов и до сих пор сохраняется в Лапландии и некоторых частях Норвегии; а коренные жители Северной Америки хоронят своих мертвецов сидя в ямах в земле и покрывают их курганом из земли». — Transactions of the R. Irish Academy, т. III.




Поскольку запрос, который я предложил (Т. II, стр. 187) в отношении троглодитов, так и не был удовлетворен, мне, возможно, будет позволено воспользоваться этой возможностью, чтобы самому предоставить подходящую и пояснительную цитату, а именно:


«Troglodytæ mortui cervicem pedibus alligabant et raptim cum risu et jocis efferebant, nullaque loci habita cura mandabant terræ; ac ad caput cornu caprinum affigebant». — Cœlii Rhodigini, Lectiones Antiquæ, стр. 792.




Я закончу обоснованием вертикального положения, как оно проиллюстрировано Стейвли в его «Истории церквей в Англии»:


«Рассказывают, что у жителей Мегары в Греции был обычай хоронить лицом вниз; Диоген привел причину, почему его следует хоронить таким же образом: поскольку все вещи (по его мнению) должны были перевернуться в грядущие времена, он, благодаря этой позе, в конце концов окажется лицом вверх и смотрящим на небо».




Библиотекарь Четэма.


Footnote 1:(return)
Рукописи Коула, т. IV, стр. 100.

Footnote 2:(return)
Ассамблея в Эдинбурге в 1588 году запретила погребения в церквях.

Footnote 3:(return)
Рукописи Коула, т. IV.



В «Много шума из ничего», акт III, сц. 2, дон Педро говорит:



«Она будет похоронена лицом вверх».





Теобальд, Джонсон и Стивенс оставили примечания к этой строке. Следующий отрывок является частью примечания Стивенса:


«Объяснение д-ра Джонсона может быть также поддержано отрывком из старой книги, напечатанной готическим шрифтом, без даты, озаглавленной «Веселая шутка о человеке по имени Хоулеглас и т. д.: Как был похоронен Хоулеглас:

«Итак, когда Хоулеглас умер, его принесли хоронить. И когда они хотели опустить гроб в яму с помощью 2 веревок, веревка у ног порвалась, так что нога гроба упала на дно ямы, и гроб встал торчком посреди могилы. Тогда люди, стоявшие в то время у могилы, пожелали, чтобы гроб оставили стоять торчком. Ибо при жизни он был очень удивительным человеком и т. д., и будет похоронен так же удивительно. И таким образом они оставили Хоулегласа» и т. д.

«Разве Клэпхемы и Молевереры не были похоронены удивительно, потому что они были удивительными людьми?» — Шекспир Джонсона и Стивенса, т. II, стр. 310.




Дж. У. Фаррер.

«В регистре Оливера Хейвуда есть следующая запись [28 окт. 1684]:


«Жена капитана Тейлора из Бриг-Хауса, похоронена в своем саду головой вверх, стоя вертикально, рядом с мужем, дочерью и т. д. Квакеры». — История Галифакса Уотсона, стр. 233.




Цервус.


«Некоторые христиане [русские?] отказываются от позы покоя и выбирают вертикальное положение при погребении». — «Гидритафия» Брауна, гл. IV, стр. 246.




Вопрос: с желанием встретить Судью лицом к лицу, когда Он придет?

Маккензи Уолкотт, магистр искусств.



СОЕДИНЯЮТ ЛИ СОЮЗЫ ТОЛЬКО ПРЕДЛОЖЕНИЯ?

(Т. IX, стр. 180.)

Сообщение профессора Буля по вышеуказанному вопросу напоминает мне некоторые мои замечания, опубликованные в статье о «Философии языка» сэра Джона Стоддарта в «Норт Бритиш Ревью» за ноябрь 1850 года. В отношении мнения, поддерживаемого сэром Джоном Стоддартом и д-ром Лэтэмом, что союз всегда соединяет предложения, а предлог — слова, отмечается:


«Это не относится к случаям, когда союз соединяет части сказуемого, а не подлежащего предложения. Если я утверждаю, что джентльмен из моих знакомых пьет бренди с водой, он может не оценить обвинение в употреблении отдельных порций чистого спирта и чистого элемента. Stradling versus Stiles — случай, подходящий к делу: «Из доброй любви и уважения, которые я питаю к моему глубоко почитаемому и доброму другу, г-ну Мэтью Страдлингу, джентльмену, я завещаю вышеупомянутому Мэтью Страдлингу, джентльмену, всех моих черных и белых лошадей». У завещателя было шесть черных лошадей, шесть белых лошадей и шесть пегих лошадей. Весь спорный вопрос сводится к тому, соединяет ли соединительный союз «и» предложения или слова. Если первое, истец имеет право на черных лошадей, а также на белых, но не на пегих. Если второе, он имеет право на пегих лошадей, но должен отказаться от своих претензий на остальных. И если принять вторую интерпретацию, должны ли мы сказать, что «и» — это предлог, а не союз, или мы должны изменить определения этих двух частей речи?»




В конечном итоге предлагаются следующие определения вместо обычных:


«Предлог — это часть речи, присоединяемая к существительному или глаголу в предложении и служащая для соединения его с существительным или местоимением, которым оно ограничивается как подлежащее или сказуемое этого предложения».

«Союз — это часть речи, служащая для объединения двух предложений как частей одного сложного утверждения или двух слов как сходных частей подлежащего или сказуемого одного предложения. Под сходными частями подразумевается, что объединенные таким образом слова находятся в сходных отношениях к термину, к которому они принадлежат. Например, 1. Как атрибуты, оба определяющие подлежащее: «Sic bonus et sapiens dignis ait esse paratus». 2. Как предлоги, оба вводящие ограничительные существительные: «без денег и без цены». 3. Как существительные, оба образующие части собирательного подлежащего: «два и три — пять». В то время как с предлогом объединенные слова не сходны, а противопоставлены: ограничивающее и ограничиваемое понятие».




Хотя я расхожусь с некоторыми взглядами профессора Буля на отношение логики к математике, я полностью согласен с ним в том, что истинные функции различных частей речи должны определяться анализом законов мышления. И грамматика, и логика могли бы быть значительно улучшены путем точного развития на психологических принципах.

Х. Л. Мэнсел, бакалавр богословия.

Колледж Св. Иоанна, Оксфорд.

Не впал ли ваш корреспондент Г. Буль в неточность, споря о точности чужой логики? Он, по-видимому, использует суждение «все деревья — эндогены или экзогены» в качестве примера точного суждения.

Я забыл технические термины, в которых возражение против такого суждения было бы выражено должным образом; но нельзя отрицать, что «все» охватывает весь род и выражает это целое собирательно. Если так, то суждение утверждает, что весь род деревьев должен быть признан либо эндогенами, либо все они — экзогены. Не требует ли такое утверждение слова «каждое», чтобы очистить его от двусмысленности? Будет ли оно очищено от двусмысленности, если сказать: «Каждое дерево — эндоген или экзоген»? Или мы должны сказать: «Каждое дерево — либо эндоген, либо экзоген»?

Если ваши корреспонденты случайно возьмут второй том «Опыта о человеческом разумении» Локка, кн. III, гл. III, § 11, об «Универсалиях», его примечание снабдит их еще одним узлом для распутывания, решение которого я бы с радостью увидел. Ибо он там сказал: «Три Бобака — все истинные и реальные Бобаки, предполагая, что имя этого вида животных принадлежит им». Образовано ли это имя в шутку? Ибо философ иногда надевает неловкую аффектацию юмора в своих ответах епископу Стиллингфлиту, которому адресовано это примечание.

Х. У.



ВЫЖИВАЛИ ЛИ ПОСЛЕ ПОВЕШЕНИЯ?

(Т. IX, стр. 174.)

Два случая возвращения преступников к жизни после повешения зафиксированы, по достоверным сведениям, в этом городе. Генри из Найтона (который был каноником Лестерского аббатства) рассказывает в своей «Хронике» (столбец 2627) под 1363 годом, что —


«Некий Уолтер Уинкеберн, будучи повешенным в Лестере по обвинению брата Джона Дингли, магистра Далби из ордена рыцарей-госпитальеров, после того как его сняли с виселицы как мертвого человека, был доставлен на кладбище Святого Гроба Господня в Лестере для погребения, начал оживать в телеге и был взят в церковь Святого Гроба Господня неким священнослужителем, и там усердно охранялся этим лестерским священнослужителем, чтобы предотвратить его повторный захват для повешения. Этому человеку король Эдуард даровал помилование в Лестерском аббатстве и дал ему грамоту о помиловании, сказав в моем присутствии: «Deus tibi dedit vitam, et nos dabimus tibi Cartam?»




Мы узнаем из авторитетного современного документа, хранящегося в архивах этого города и процитированного в «Истории Лестера» Томпсона (стр. 110), что в июне 1313 года Мэтью из Эндерби, вор, был схвачен и заключен в королевскую тюрьму в Лестере; и что, будучи впоследствии осужденным, он был приговорен сэром Джоном Дигби и сэром Джоном Дангервиллом, королевскими судьями, к повешению; что он был приведен к виселице поручителями из Бёрстолла и Белгрейва и ими повешен; но когда его тело сняли и понесли на кладбище больницы Святого Иоанна для погребения, он ожил и был впоследствии изгнан. Три случая описаны в «Чудесах человека» Уэнли, т. I, стр. 125, 126, а другой можно найти в «Духе анекдота и остроумия» Сьюарда, т. III, стр. 88, процитированном из «Взглядов на общество и т. д. на севере Ирландии» Гэмбла; в то время как в т. II, стр. 220 той же работы утверждается, что еще одно возвращение к жизни произошло в анатомическом зале профессора Юнкера из Галле: но я не знаю, насколько эти последние анекдоты поддаются доказательству.

Уильям Келли.

Лестер.

По-видимому, нет оснований сомневаться в правдивости того, что люди выживали после казни через повешение.

Маргарет Диксон была судима, осуждена и казнена в Эдинбурге в 1728 году. После того как приговор был исполнен, ее тело сняли и передали друзьям, которые поместили его в гроб и повезли в телеге к месту ее рождения для погребения. В пути мертвая ожила, села в гробу и напугала сопровождающих. Однако ей быстро пустили кровь, и к следующему утру она полностью оправилась. Она прожила еще двадцать пять лет и имела нескольких детей.

В 1705 году некий Джон Смит был казнен в Тайберне; после того как он провисел пятнадцать минут, прибыла отсрочка. Его сняли и пустили кровь, и, как говорят, он оправился. (Paris and Fonblanque, Med. Jur., т. II, стр. 92.)

Если учесть, что смерть после повешения наступает в большинстве случаев от асфиксии, в очень редких случаях от вывиха позвоночника, мы можем понять возможность выздоровления в определенных пределах.

То, что искусственные средства применялись для обеспечения выздоровления, удовлетворительно доказывает случай Гордона, произошедший в начале XVII века.

Этот злодей был осужден за разбой на большой дороге и, стремясь избежать наказания, сумел получить следующую дружескую помощь.

Молодой хирург по имени Шовелл (о чьих мотивах мы не будем спрашивать слишком любопытно) ввел небольшую трубку через отверстие, которое он сделал в дыхательном горле. Палач, выполнив свою часть трагедии, передал тело Гордона его друзьям. Шовелл пустил ему кровь, и разбойник глубоко вздохнул, но впоследствии упал в обморок и умер. Отсутствие успеха объяснялось большим весом преступника, который из-за этого упал с необычной силой. (Memoirs of the Royal Academy of Surgery in France, Sydenham Society Publications, стр. 227.)

Насколько механическое приспособление, с помощью которого Бутрон в «Пертской красавице» Скотта остался жив после повешения, было основано на успешном опыте, я не знаю. Также я не знаю, имел ли Хук в своем «Максвелле» какие-либо иные основания, кроме своего воображения, для своей истории о воскрешении, хотя я слышал, что она основана на предполагаемом выздоровлении выдающегося фальшивомонетчика, который понес высшую меру наказания за свои преступления и который, как говорили, на самом деле умер лишь недавно.

Оливер Пембертон.

Бирмингем.

«Cork Remembrancer», хроника местных событий, которую я помню среди книг моего покойного отца (уроженца Корка), рассказывает факт о человеке, который был повешен в этом городе и вечером того же дня появился не в духе, а во плоти, в театре. Сожалею, что у меня нет этой книги, но ее можно где-то достать. Несомненно, ваш покойный почтенный корреспондент Джеймс Рош, эсквайр, мог бы подтвердить мое заявление и с более полными подробностями, так как я пересказываю запись об этом только по памяти, спустя много лет. Я думаю, что это событие, в котором нет сомнений, произошло где-то около 1782 или 1784 года; и, в конце концов, в этом нет ничего необычного, ибо способ казни через повешение в то время предоставлял преступнику много шансов избежать смерти; он поднимался по лестнице, на которой стоял, пока все приготовления не были завершены, а затем его тихо сталкивали, обычно таким образом, чтобы не сломать шею и не повредить спинной мозг. Скорее всего, так было и в случае, который я рассказываю, и человек, провисев обычное время и не будучи убийцей, был передан своим друзьям, которые приняли быстрые меры, и успешно, чтобы восстановить анимацию, и настолько эффективно, что человек, на которого такое страшное испытание произвело столь малое впечатление, снова смешался с миром и был в театре в тот вечер.

Мало шансов избежать смерти при нынешнем способе исполнения приговора.

Umbra.

Дублин.

В журнале «Джентльменс мэгэзин» (Gentleman's Magazine), том X, стр. 570, после перечисления имен казненных 24 ноября, говорится:


«А также Уильям Дуэлл за изнасилование, ограбление и убийство Сары Гриффин в Актоне. Тело последнего было доставлено в Зал хирургов для анатомирования; но после того, как его раздели и положили на стол, и один из служителей начал обмывать его для вскрытия, он обнаружил признаки жизни и заметил, что дыхание становится все чаще и чаще; после чего хирург пустил ему несколько унций крови: через два часа он смог сесть на стуле, а вечером был снова отправлен в Ньюгейт».




И на стр. 621 того же тома:


«9 декабря. Уильям Дуэлл (стр. 570) приговорен к пожизненной ссылке».




Другие примеры можно найти в «Джентльменс мэгэзин», том I, стр. 172, и том XXXVII, стр. 90; а в томе LXX, часть I, стр. 107, приводится весьма любопытный случай с Энн Грин из Оксфорда, процитированный из «Естественной истории Оксфордшира» доктора Плота, стр. 197, который стоит прочитать. Также в томе LVII, часть I, стр. 33, содержится письмо, включающее две следующие цитаты из Кардано, объясняющие феномен выживания после повешения:


«Тот, кто долго висел в Болонье, был найден живым, потому что его дыхательное горло было не хрящевым, а костяным». — Кардано, кн. II, тр. 2, контр. 7.

«Известно, что некий человек, дважды повешенный, был спасен, что выглядело как чудо; когда же в третий раз он погиб благодаря стараниям судьи, обнаружилось, что дыхательное горло его было костяным». — Кардано, кн. XIV, «О разнообразии вещей», гл. 76.




В «Ньюгейтском календаре, или Кровавом реестре преступников» (Newgate Calendar, or Malefactors' Bloody Register), том II, стр. 233, приводится рассказ о Маргарет Диксон, казненной за детоубийство в Эдинбурге 19 июня 1728 года, с гравюрой, изображающей, как она «поднимается из гроба недалеко от Эдинбурга, когда ее везли с места казни для погребения».


«Согласно шотландскому закону, — пишет автор, — каждый, над кем был исполнен приговор суда, не должен более страдать и должен быть навсегда освобожден; казненный человек считается мертвым по закону, так что брак расторгается. Именно так обстояло дело с Маргарет Диксон, ибо королевский прокурор не мог преследовать ее далее, но подал иск в Высокий суд юстициария против шерифа за то, что тот не проследил за исполнением приговора. А ее муж, будучи добродушным человеком, публично женился на ней через несколько дней после того, как это случилось».




Зевс.

Для сведения вашего корреспондента я посылаю выдержку из «Джентльменс мэгэзин» за февраль 1767 года:


«Суббота, 24-е (января). — Некий Патрик Редмонд, будучи приговоренным в Корке, Ирландия, к повешению за уличное ограбление, был казнен и провисел более двадцати восьми минут, когда толпа унесла тело в назначенное место, где через пять или шесть часов он был фактически возвращен к жизни хирургом, который сделал разрез в его дыхательном горле, называемый бронхотомией, что принесло желаемый результат. Бедняга с тех пор получил помилование, и для него была собрана щедрая сумма».




К. Р.

Я хотел бы отослать вашего корреспондента Σ., который задал вопрос о том, выживали ли люди после повешения, к случаю с женщиной по имени Энн Грин, который, по-видимому, подтверждается самыми недвусмысленными свидетельствами двух весьма уважаемых авторов. Событие, на которое я ссылаюсь, описано в «Истории Оксфордшира» доктора Роберта Плота, фолиант, Оксфорд, 1705 г., стр. 201; а также в «Физико-теологии» преподобного У. Дерхэма, члена Королевского общества, 3-е изд., 8-ка, Лондон, 1714 г., стр. 157. Вышеупомянутая Энн Грин была казнена в Оксфорде 14 декабря 1650 года.

Я не буду злоупотреблять вашим местом, которое, по-видимому, довольно занято, подробным изложением из указанных авторов, поскольку их труды можно найти в большинстве библиотек; и, полагая, что замечание Полония о том, что «краткость — душа остроумия», может быть применено более широко, чем к тому, что касается фантазии и воображения. Я бы, однако, попросил об одном: чтобы вы предложили вашим корреспондентам в целом при ссылках на работы указывать как можно отчетливее заголовки, имя автора, издание, если их несколько, место публикации, дату и страницу. Я потратил много времени из-за неверных и неполных ссылок, не говоря уже о полном разочаровании во многих случаях, что, надеюсь, послужит оправданием для этого замечания.

Γ.


Footnote 4:(return)
Поскольку наши страницы часто используются в литературных целях, предложение Γ. чрезвычайно ценно, и мы надеемся, что его советы будут приняты нашими многочисленными корреспондентами. — Ред.





ФОТОГРАФИЧЕСКАЯ КОРРЕСПОНДЕНЦИЯ.

Стереоскопическая заметка. — У меня есть небольшой том под названием «Рассуждение о конечных причинах естественных вещей» Т. Х., Б.Б., члена Королевского общества, 1688 г. «К которому в качестве приложения добавлены некоторые необычные наблюдения о нарушенном зрении». В этом странном приложении одно из необычных наблюдений заслуживает внимания ваших корреспондентов, пишущих на стереоскопические темы. Я привожу вам выдержку из него:

«В последнее время среди весьма ученых людей бытует мнение, что, хотя оба наших глаза открыты и обращены к объекту, лишь один из них в каждый момент времени эффективно используется для получения его изображения: каковое мнение, здесь, где я записываю лишь наблюдения, обсуждать было бы неуместно, особенно потому, что то, что предполагается наблюдать, не всегда происходит единообразно, но может варьироваться у отдельных лиц в зависимости от их привычек и строения глаз: ибо я путем специально проведенного эксперимента несколько раз обнаруживал, что мои два глаза вместе видят объект в ином положении, нежели каждый из них по отдельности». И, приводя примеры за и против бинокулярного зрения, автор говорит: «Еще более значительный пример таких ошибок я впоследствии получил от одного знатного лица, который, будучи в бою, где он играл роль героя, получил странное ранение глаза пулей из мушкета, которая вышла через рот, ответил мне, что он не только не мог хорошо перелить напиток из одного сосуда в другой, но и разбил много стаканов, роняя их из рук, когда думал, что передал их другому или поставил на стол». Вся книга весьма любопытна, и я был бы обязан редактору «Заметок и запросов», если бы он мог сказать мне, кем был Т. Х.?

Дж. Лоусон Сиссон.

Эдингторп.


Footnote 5:(return)
Достопочтенный Роберт Бойль.



Фотографический запрос. — Думаю, многие фотографы-любители были бы благодарны за простые и понятные инструкции, как наклеивать свои позитивы на картон. Не помог бы нам в этом редактор «Заметок и запросов»?

Дж. Л. С.

Усиление коллодионных негативов. — Я в последнее время пробую метод усиления коллодионных негативов, чтобы сделать мгновенные снимки пригодными для печати, который, как я обнаружил, работает превосходно; и хотя это лишь небольшая модификация процесса мистера Лайта, описанного в «Заметках и запросах», она очень важна и, как выяснилось, дает гораздо лучшие результаты. Изображение, проявленное обычным способом с помощью раствора пирогалловой кислоты, отбеливается с помощью раствора бихлорида ртути мистера Арчера. Затем пластина промывается водой, и на нее выливается раствор иодида кадмия. Это превращает белый хлорид ртути, составляющий изображение, в желтый иодид, точно так же, как раствор иодида калия, рекомендованный мистером Лайтом; но этот способ предпочтительнее, так как он дает более равномерный осадок. Раствор иодида калия растворяет иодид ртути, как только он образуется, и поэтому его нельзя оставлять на пластине до завершения разложения хлорида без ущерба для изображения, так как полутона при этом теряются, а те части, на которые раствор попадает в первую очередь, обесцвечиваются раньше, чем другие части достигнут своего высшего тона; тогда как раствор иодида кадмия можно оставлять на пластине на любое время без всякого опасения повредить негатив.

Дж. Личман.

Предостережение фотографам. — Около шести месяцев назад я приобрел у аптекаря немного пироксилина, который показался очень хорошим, будучи вполне растворимым, и полученный из него коллодий был превосходным. То, что я не использовал, я поместил в бутылку, которую считал чистой и с плотной пробкой, и поставил бутылку в темный шкаф. Я был весьма удивлен на днях, подойдя к шкафу, обнаружив, что пробка вылетела, а хлопок испускает густые красные пары азотистой кислоты. Мне кажется, что он почти на грани возгорания, и я, соответственно, поместил его под стеклянный колпак в фарфоровой чашке, чтобы наблюдать за результатом. Я убежден, однако, что существует некоторый риск, и, поскольку он часто может находиться рядом с эфиром, спиртом или другими легковоспламеняющимися химикатами, необходима осторожность не только при хранении его дома, но особенно при его пересылке за границу, что сейчас делается в некоторой степени.

Любитель.



Ответы на второстепенные запросы.

Артезианские колодцы (Том IX, стр. 222). — Колодцы часто называют так без должных оснований для сходства с теми, что находятся в Артуа, откуда и происходит это название. В северном склоне меловой гряды в Линкольншире, недалеко от Хамбера, есть несколько естественных источников, называемых «blow-wells», которые можно считать естественно артезианскими. Характерная особенность, по которой можно узнать артезианский колодец, заключается в том, что вода, если ее направить в трубу, поднимется выше уровня земли в непосредственной близости от него до уровня своих источников в бассейне района; этот бассейн обычно представляет собой гравий, залегающий между двумя водонепроницаемыми пластами, образующими окружающие холмы и часто простирающийся на многие мили земной поверхности. Если мы представим себе форму большой чаши, охватывающей несколько меньшую, пространство между которыми заполнено гравием, и дождь, падающий на землю, собирается внутри такого пространства, то при вскрытии этого пространства путем бурения колодца вода поднимется из колодца на ту же высоту, на которой она стоит в пространстве или по краям естественного бассейна. Таков артезианский колодец. Если предположить, что эта огромная минеральная двойная чаша разбита геологическим разломом, тот же гидростатический принцип будет действовать аналогично.

Вопрос о предпочтительности, заданный Stylites, должен решаться исходя из принципа cui bono (кому выгодно). Всеобщее принятие запрещено, во-первых, отсутствием гравийного пласта между двумя водонепроницаемыми пластами; и, во-вторых, чрезмерной стоимостью бурения на такие большие глубины. Там, где расходы не превышают цели, которая должна быть достигнута, и где район геологически благоприятен, артезианские колодцы предпочтительнее обычных, питающихся из естественных резервуаров или водных пещер, во-первых, из-за избыточного запаса; во-вторых, из-за высоты, на которую вода естественно поднимается над землей; и, в-третьих, потому что бурение артезианских колодцев, собственно так называемых, не лишает соседа воды в его колодце ради вашей выгоды, которая впоследствии будет потеряна, когда любой сосед решит копать немного глубже, чем вы. Это дело, с которым хорошо знакомы лондонские пивовары.

Т. Дж. Бактон.

Личфилд.

Эпитафия Прайора самому себе (Том I, стр. 482). — Мистер Сингер цитирует эпитафию на «Джона Карнеги» и говорит, что она является прототипом эпитафии Прайора самому себе. Я искал эту эпитафию среди стихов Прайора и не смог обнаружить ничего, что можно было бы назвать ответом на описание мистера Сингера. Не одолжит ли ваш корреспондент мне копию эпитафии, на которую он ссылается? Мое издание Прайора очень старое; и это может объяснить пропуск, если таковой имеется.

Генри Х. Брин.

Сент-Люсия.


[Ниже приводится копия эпитафии:



«Дворяне и герольды, с вашего позволения,

Здесь лежит то, что когда-то было Мэтью Прайором,

Сын Адама и Евы;

Могут ли Бурбоны или Нассау претендовать на большее?»]







Почерк (Том VIII, стр. 639). — В вашем заключительном номере прошлого года Э. Б. просил информацию о какой-либо работе на английском, французском, немецком или испанском языках, дающей стандартный алфавит для различных видов письма, используемых в настоящее время, с указаниями по обучению оному. Боюсь, я не удовлетворю все запросы вашего корреспондента; но следующее может быть полезным. У меня есть немецкая работа, почти того типа, который ему требуется. Название: «Gründliche Anweisung zum Schönschreiben» Мартина Шюсслера, Висбаден, 1820 г. Она имеет продолговатую форму и состоит целиком из гравированных пластин, числом тридцать две. Она начинается с некоторых указаний по форме и наклону букв; затем следует объяснение пяти правил письма, которые даны немецким почерком. Исчерпав немецкий, автор переходит к английским буквам и почерку, за которыми следует юридический почерк. Затем он дает фрактуру, или готические символы, с некоторыми сложными и красивыми заглавными буквами. Далее он приводит образцы французского почерка и заканчивает греческим скорописным почерком и пластинами с крупными заглавными буквами орнаментальных узоров; все разные.

Если эта работа хоть сколько-нибудь ответит целям Э. Б., и он пожелает ее увидеть, она будет отправлена ему по почте, если он сообщит свой адрес автору, чья визитка прилагается.

Ф. К. Х.

У меня есть на продажу редкая старая работа, фолиант, хороший чистый экземпляр «Universal Penman» Джорджа Бикмана, 1733 г.; с многочисленными гравюрами.

Д. Х. Страхан.

Уинсли-стрит, 10, Оксфорд-стрит.

«Предвосхищение основания» (Begging the Question) (Том VIII, стр. 640; Том IX, стр. 136). — Вашим читателям, интересующимся логикой, может быть интересно узнать, что эта ошибка называлась «petition of the principle» (предположение принципа), что, конечно, является буквальным переводом латинской фразы. Самая ранняя английская работа по логике, в которой я нашел этот латинизм, — «The Arte of Logike, plainelie set foorth in our English Tongue, easie both to be understoode and practised», 1584 г. Здесь встречается следующий отрывок:


«Теперь о недостатке логики, называемом софизмом. Он бывает либо { Общий. } / { Частный. } Общие — это те, которые нельзя отнести ни к одной части логики. Они бывают либо { Предвосхищение основания, называемое предположением принципа. } / { Хвастовство отсутствием доказательств. } Предвосхищение основания — это когда для доказательства не приводится ничего, кроме самого вопроса или того, что столь же сомнительно».




К. Мэнсфилд Инглби.

Бирмингем.

Когда и где начинается или заканчивается воскресенье? (Том IX, стр. 198). — Христианский праздник, обычно называемый воскресеньем, названный древней церковью «Днем Господним», потому что в этот день совершилось воскресение и началось новое творение, дело Мессии, этот праздник, говорю я, начинается в шесть часов вечера субботы, последнего дня недели, по окончании того еврейского поста; и конец воскресенья наступает в шесть часов вечера того первого дня недели. Когда время измерялось, отсчет начинался с «вечера», который был создан первым; и который вместе с последующим утром считался первым днем.

Г. из Морвенстоу.

Этот вопрос в определенной степени обсуждался мистером Джонсоном в его дополнениях к его «Clergyman's Vade Mecum», стр. 106, 107, и «Церковному праву», как цитирует Уитли, который боролся с его рассуждением о том, что воскресенье начинается в шесть часов вечера субботы. Джонсон основывает свой аргумент на Второзаконии XVI:6, где жертвоприношение пасхи предписано «вечером, при заходе солнца»; на Исходе XII:6, где вся «община Израиля должна заколоть его вечером»; и я думаю, он мог бы также взять Бытие I:5: «И был вечер, и было утро: день первый». Джонсон говорит, что


«Церковь Англии разделила свои ночи и дни согласно библейскому, а не гражданскому счету: и хотя наш гражданский день начинается с полуночи, наш церковный день начинается в шесть часов вечера... Надлежащее время для вечерни, или вечерней песни, — шесть часов, и с этого времени начинается религиозный день».




Уитли признает, что «праздник не прошел, пока не закончилась вечерня», но не согласен с тем, что он начинается с предшествующей вечерни; ибо если это так, он не может примирить рубрику в конце Таблицы бдений.

В целом, я думаю, Джонсон прав в своем аргументе: и что воскресенье начинается церковно в шесть часов вечера в субботу; граждански — в полночь.

Р. Дж. С.

Драгоценные камни (Том VIII, стр. 539; Том IX, стр. 37, 88). — Относительно драгоценных камней некоторую информацию можно почерпнуть из примечаний к переводу сэра Джона Хилла «Истории камней» Теофраста (8-ка, 2-е изд., Лондон, 1774 г.).

Дж. М.

Оксфорд.

Шотландская обида (Том IX, стр. 160). — Ваши корреспонденты ссылаются на монеты периода, когда шотландцы не жаловались. Их обида, как утверждается, касается способа изображения льва после Союза в 1707 году; к чему приведенные примеры между временами Якова I и Вильгельма III не имеют отношения.

Г.

«У корпораций нет душ» и т. д. (Том VIII, стр. 587). — Следующее, что я извлекаю из «Table-Book» Хоуна, вероятно, является замечанием, на которое ссылается ваш корреспондент Б.:


«Мистер Хауэл Уолш в деле корпорации, рассматривавшемся на ассизах в Трали, заметил, что корпорация не может краснеть. Это было тело, это правда; конечно, имело голову — новую каждый год — ежегодное приобретение интеллекта в каждом новом лорд-мэре. Руки, он полагал, у нее были, и длинные тоже, ибо она могла дотянуться до чего угодно. Ноги, конечно, когда она делала такие длинные шаги. Горло, чтобы проглотить права общества, и желудок, чтобы переварить их! Но кто когда-либо обнаруживал в анатомии какой-либо корпорации кишки или сердце?»




Генри Х. Брин.

Сент-Люсия.



Деверё Боули (Том IX, стр. 173). — В ответ на запрос Uneda, Деверё Боули, часовщик с Ломбард-стрит, Лондон, умер 15 марта 1773 года на семьдесят восьмом году жизни.

Он был членом Общества друзей и, будучи на момент своей кончины вдовцом и не имея семьи, оставил большую часть своего имущества их школе, тогда находившейся в Клеркенвелле, в окрестностях которого он проживал.

Т. С. Н.

Обратимые имена (Том VIII, стр. 244, 655). — На этом острове есть джентльмен, который носит имя и фамилию Xuaved Devaux, которые взаимно обратимы.

Генри Х. Брин.

Сент-Люсия.

Ваш корреспондент Balliolensis, говоря об обратимых или палиндромных английских именах, по-видимому, упустил из виду имена Hannah и Anna.

Х.

Семья Дюваль (Том VIII, стр. 318, 423). — Короной в Ирландии 4 июля 1-го года правления Якова II был сделан дар Гаррету Уоллу, иначе Дювалю, старшему, эсквайру; Гаррету Уоллу, иначе Дювалю, младшему; Джеймсу Уоллу, иначе Дювалю; и Майклу Уоллу поместья, города и земель Каленемаки, графство Уотерфорд.

Дж. Ф. Фергюсон.

Член парламента, избравший сам себя (Том VIII, стр. 536). — В статье, присланной Х. М., много грубых ошибок. Уильям Маклеод Баннатайн, эсквайр, был шерифом графства Бьют с 22 декабря 1775 года по 28 мая 1799 года; в течение этого периода в графстве Бьют было только двое выборов, а именно 22 апреля 1784 года и 27 июня 1796 года (графства Бьют и Кейтнесс были представлены только в чередующихся парламентах), и ни в одном из этих случаев он не был единственным присутствующим фригольдером. Рассматриваемое утверждение, следовательно, может относиться только к выборам 13 ноября 1806 года, когда из-за некоторых случайных обстоятельств он был единственным присутствующим фригольдером. В 1799 году он был возведен на скамью Сессионного суда с титулом лорда Баннатайна; и, следовательно, он ни действовал, ни мог действовать как шериф через семь лет после того, как перестал занимать эту должность. Это правда, что в качестве технической формальности он назначил себя председателем собрания, чтобы иметь возможность подписать протокол выборов в этом качестве; но неправда, что он либо приводил себя к присяге, либо подписывал протокол выборов как шериф. Я был тогда подростком и присутствовал в качестве зрителя в том случае, когда видел, как мистер Блейн, заместитель шерифа, приводил лорда Баннатайна к присяге; и, конечно, мистер Блейн также составил протокол выборов, удостоверяющий, что «достопочтенный Джеймс Стюарт Уортли Маккензи из Роузхо, и т. д. (родственник семьи Бьют) был должным образом избран». Таким образом, вы видите, что заголовок статьи совершенно ошибочен и даже не подтверждается оригинальным отчетом, так как фригольдер не избирал себя, а другое лицо; и он не действовал ни в каком ином качестве, кроме как фригольдера: случай был достаточно необычным из-за присутствия только одного фригольдера на выборах в графстве, без добавления тех чудесных обстоятельств.

Дж. МакК.

Гресбрук, в Йоркшире (Том VIII, стр. 389). — Чтобы помочь вашему корреспонденту Ἡραλδικος, я могу сказать ему, что семья, о которой он спрашивает, сейчас проживает в замке Хортон и Оденхэме в Стаффордшире. Много лет назад, когда я интересовался генеалогией, я имел удовольствие быть гостем этой семьи; и тогда я слышал, что они могут проследить очень древнюю и блестящую линию от некоего Осберта, который женился на великой наследнице во время Завоевания, и что они являются прямыми потомками древних королей Англии. Некоторые публикации мистера Берка, я думаю, помогли бы Ἡραλδικος; не имея их при себе, я не могу дать точную ссылку; но несколько месяцев назад я видел, либо в «Landed Gentry», либо в «Visitations», заметку об этой семье. Но я думаю, если бы ваш корреспондент мог каким-либо образом увидеть бумаги мистера Грейзбрука (как отмечено выше), он получил бы все подробности, которые ему могут потребоваться.

Hospes.

Шарлотт-стрит, Лондон.


Footnote 6:(return)
Фердинандо Смит, эсквайр, из Хейлсоуэна, родился 26 марта 1779 года, мировой судья и заместитель лейтенанта, подполковник Вустерского ополчения, женился первым браком в июле 1802 года на Элоизе Кнудсон, которая умерла бездетной 14 сентября 1805 года; и вторым браком 5 октября 1830 года на Элизабет, четвертой дочери Майкла Грейзбрука, эсквайра, из Однема, графство Стаффорд, от которой оставил двух выживших сыновей, Фердинандо Дадли Ли, ныне из Хейлсоуэна, и Уильяма Ли, родившегося 27 февраля 1836 года. Полковник Смит умер 20 июля 1841 года. — Burke's Landed Gentry, стр. 1248. — Ред.



Сэр Энтони Фицгерберт не был главным судьей (Том VIII, стр. 576, 631). — Прилагаемая выдержка разрешит трудность, которую предлагает М. В. Р.:


«Но здесь наш автор возражает против самого себя: что однажды архиепископ созвал синод по своей собственной власти, без королевского разрешения; и был вследствие этого запрещен Фицгербертом, лордом-главным судьей; но архиепископ не обратил внимания на его запрет. Что это значит для его цели, я не могу сказать, и не вижу, зачем он это привел, если только не для того, чтобы обвинить Ролла в цитировании Спида по этому поводу. И поэтому, от имени обоих, я позволю себе сказать следующее. Что я не знаю, какой вред в том, чтобы человек в своих собственных частных коллекциях — ибо таковым был «Абриджмент» Ролла, хотя впоследствии сочтенный достойным публичного обозрения — отметил памятный отрывок истории и сделал свое собственное замечание по нему, из одного из самых верных и рассудительных из всех наших современных историков.

«Я уже обращал внимание на этот отрывок, и не из Спида, а из Роджера Ховедена; от которого, я полагаю, Спид также мог взять это изложение. Поэтому я лишь попрошу поставить этого джентльмена, которому все наши историки, боюсь, одинаково неизвестны, на путь истинный в двух деталях; сказав ему, что ни Фицгерберт не был тем человеком, который запретил архиепископа, ни он не был главным судьей, когда сделал это. Его имя было Джеффри Фиц-Питер. Он был графом Эссекса и весьма выдающимся человеком в те дни; и его должность была гораздо выше, чем представляет ее этот автор; даже лорд-судья Англии, которым он был впервые назначен королем Ричардом, в 1198 году; и занимал ее в отсутствие короля до своей смерти, в 1213 году; в каковой год король Иоанн, отправляясь во Францию, назначил Питера, епископа Винчестерского, лордом-судьей на его место». — Уэйк, «Authority of Christian Princes asserted», стр. 284-6.




Уильям Фрейзер, бакалавр гражданского права.

Тор-Мохун.

Привилегии Кентерберийской кафедры (Том VIII, стр. 56). — Поскольку никто еще не вызвался решить вопрос мистера Фрейзера, как письмо Папы Бонифация, постановляющее, что, как бы ни менялись человеческие обстоятельства, город Кентербери должен всегда после этого считаться митрополичьей кафедрой, может быть примирено с созданием архиепископской кафедры Вестминстера, — я могу предложить в качестве решения эту максиму:


«Nihil tam conveniens est naturali æquitati, unumquodque dissolvi eo ligamine quo ligatum est» (Нет ничего более соответствующего естественной справедливости, чем то, чтобы каждая вещь была расторгнута тем же узами, которыми она была связана).




Возможно также, что Папа Пий IX мог счесть, что возник случай для применения этого принципа —


«Necessitas publica major est quam privata» (Общественная необходимость выше частной).




Но как бы то ни было (и вы извините меня, заметив мимоходом, что я не согласен с правильностью этого гипотетического взгляда, если он принят его святейшеством), я надеюсь, мы услышим от мистера Фрейзера, была ли первая из вышеуказанных максим эффективна для устранения его трудностей, которые, как я полагаю, исходя из их включения в «Заметки и запросы», не носят чисто теологического характера.

Respondens.

Чонси или Чанси (Том IX, стр. 126). — Ваш корреспондент Дж. И. найдет отчет о Чарльзе Чонси, бакалавре богословия и члене Тринити-колледжа, Кембридж, родившемся в 1589 году и умершем в 1671 году, в томе III, стр. 451, «Жизней пуритан» Брука. См. также «Биографический словарь» Чалмерса.

Ἁλιεύς

Дублин.

«Три кошки» и т. д. (Том IX, стр. 173). — Мисс Бокетт желает узнать остаток «старой баллады», начинающейся со слов «Три кошки»; и я спешу сообщить ей, что никогда не было ничего больше того, что она упоминает. Целью певца было вызвать веселье с помощью тщательно модулированной каденции на слове «угольная пыль», а затем призвать компанию присоединиться к хору. Затем он продолжал каким-нибудь значимым словом, например, «несмотря на то», и после паузы в несколько тактов отдыха продолжал «Три кошки», как и прежде, ad infinitum, каждый раз меняя начальное слово. Требовался некоторый такт, чтобы придать этому эффект; но если это пел умелый юморист, это было гарантировано, чтобы держать комнату в реве от смеха. Но его время прошло.

Грималкин.

Халливелл в своей «Коллекции детских стишков» не упоминает «Три кошки у камина» и т. д.; но у меня есть несколько не названных им, и «Три кошки» и т. д. среди них, которые я с большим удовольствием переписываю для пользы старого друга Джулии Р. Бокетт:



«Три кошки сидели у камина,

В корзине, полной угольной пыли,

Одна кошка сказала другой

В шутку, в суматохе: 'Королева Анна мертва'.

'Правда?' — сказала Грималкин, — 'Тогда я буду править королевой вместо нее',

Затем вверх, вверх, вверх, они вылетели в дымоход».





Аноним.

Вероятно, это песня «Вертелы»:



«Две маленькие собачки сидели у камина,

В корзине, полной угольной пыли;

Говорит одна маленькая собачка другой маленькой собачке,

'Если ты не пойдешь внутрь, я должна'.





Примечание — В колесо.

Смоукджек.

Офицеры Карла I (Том IX, стр. 74). — Сэр Т. Меткалф упоминает среди «любопытных случайных листков», находящихся в его владении, «список всех джентльменов и офицеров, павших за дело Карла I». Поскольку я давно хотел увидеть список офицеров короля Карла, но до сих пор не встречал ничего похожего на полный каталог тех, кто пал, или тех, кто выжил, мне было бы интересно, как, я не сомневаюсь, было бы интересно многим вашим читателям, увидеть этот «любопытный случайный листок», перенесенный на страницы «Заметок и запросов».

Можете ли вы направить меня к какому-либо опубликованному или иным образом доступному списку офицеров, которые сражались против Карла I, будь то на море или на суше?

Существует ли какой-либо печатный список офицеров во время Реставрации?

* *

D. O. M. (Том III, стр. 173; Том IX, стр. 137). — Не мог бы Р. В. Д. изложить свои причины для перевода этих букв как «Datur omnibus mori» (Всем суждено умереть)? Такая надпись, конечно, была бы уместна в случае надгробия; но обычная интерпретация, «Deo Optimo Maximo» (Богу Всеблагому Величайшему), была бы также подходящей, и не вероятно, чтобы одни и те же инициалы имели два различных значения.

У. М. Н.

Побелка в церквях (Том IX, стр. 148). — Мистер Хадсон Тернер сообщает нам («Domestic Architecture in England», том I, стр. 246), что еще в тринадцатом веке практика побелки зданий была всеобщей; и что «процесс, столь яростно осуждаемый современными антикварами, щедро применялся также к церковным зданиям».

Уильям Келли.

Лестер.

Мистер Хадсон Тернер говорит:


«Мы не должны считать практику побелки каменной кладки пороком, присущим современным временам. У наших предков было такое же возражение против естественной поверхности камня, будь то в церквях или других зданиях, как у любых церковных старост или каменщиков девятнадцатого века. Сохранилось несколько указов Генриха III, предписывающих побелить Нормандскую часовню в Тауэре. Вестминстер-холл был побелен к коронации Эдуарда I; и можно было бы привести много других древних примеров. Фактически, по-видимому, правилом было штукатурить обычную каменную кладку». — Domestic Architecture in England, стр. xxvi.




Гораздо более ранний пример этой практики появляется во Второзаконии XXVII:2.

Вопрос К., однако, едва ли решен вышеизложенным, поскольку нельзя предположить, что тонкая скульптура была забита побелкой, пока она не стала неприятной по религиозным соображениям.

К. Р. М.

Энфилдская церковь (Том VIII, стр. 352). — Ваш корреспондент совершенно неправ относительно даты этого здания. Неф отделен от северного и южного приделов аркадой из пяти арок несомненной работы Средне-стрельчатого стиля; не позднее начала четырнадцатого века, к каковой дате также относится восточное окно алтарной части: «клиросторий», который имеет устройство розы и крыла (не кольца), вероятно, относится к дате, приписанной всей церкви вашим корреспондентом. Южный придел был сильно изменен около сорока лет назад, окна которого являются плохой имитацией тех, что в северном приделе. При внесении изменений в алтарную часть в 1852 году были обнаружены писцина и часть седилий, рисунок которых приведен в «The Builder», том X, стр. 797, с окном над ними. Они относятся к Первому стрельчатому периоду, или примерно к последней части двенадцатого века; ясно показывая, что часть, по крайней мере, церкви относится к последней упомянутой дате.

Я всегда понимал, что крыло и роза на стенах клиростория были знаками аббата Уингроуза из Уолтема.

Джеймс П. Сент-Обин.

Монета Караузия (Том IX, стр. 148). — К. Г. прав, считая свою монету монетой Караузия, который правил с 1040 по 1046 год от основания Рима. Я бы предложил P. F. для Pius Felix (Благочестивый Счастливый), как более предпочтительное, чем P. P.

Даты покажут, что буквы MLXXI не имеют ничего общего с 1071 годом. На других монетах Караузия мы находим знаки ML, Moneta Londinensis (Лондонская монета), или Moneta Londini (percussa) (отчеканено в Лондоне); и MSL, Moneta signata Londini (монета, отмеченная в Лондоне). Эти интерпретации оправданы аналогией с римскими монетами и знаками на монетах Константина, MSL, которые должны интерпретироваться так же, как на монетах Караузия, MLON и MLN, Moneta Londini (percussa). Аббревиатура LN для LON аналогична RV для Равенны, что несомненно.

Что касается букв XXI, они встречаются очень часто, либо отдельно, либо с другими, на монетах Аврелиана и его преемников. Они явно имеют отношение к стоимости монеты и заменяются греческими буквами ΚΑ, которые имеют то же числовое значение, на монетах Диоклетиана и т. д. В качестве аналогичных знаков я могу привести LXXII и OB, соответствующие греческие буквы, на монетах Константина и Валентиниана соответственно, показывая, что монета = 1/72 фунта; LX на серебряных монетах Констанция = 1/60 фунта; и XCVI на денариях Диоклетиана = 1/96 фунта.

Однако еще не было объяснено, в каком отношении эти медные монеты находились к другим, чтобы оправдать XXI, если только Моммзен не сделал этого в книге, которую я не видел, «Ueber den Verfall des Münzwesens in der Kaiserzeit», 1851 г. См. подробности вышеуказанных монет в «Beiträge zur Münzkunde» Пиндера и Фридлендера, стр. 17 и далее.

У. Х. Скотт.

Торки.

Общество по сжиганию мертвых (Том IX, стр. 76). —


«Пионерская столичная ассоциация по содействию практике разложения мертвых посредством огня. У. Х. Ньюман, почетный секретарь, которому следует адресовать всю корреспонденцию, с оплатой почтовых расходов, в Лондонский институт механики, Гулд-сквер, Кратчед-Фрайерс, или по адресу: Кливленд-стрит, 7, Майл-Энд-роуд.

«Январь 1850 г.



«Артур Тревельян,

«Ассоциированный член».








Аноним.

Карта Дублина (Том IX, стр. 171). — Вашему вопрошающему С. Х. будет с удовольствием показана в моем доме очень древняя карта Дублина, озаглавленная «Точная копия карты города и гавани Дублина, по съемке Джона Рока». Даты на ней нет, но я замечаю, что улица, на которой я живу, называлась «Флит-аллея».

Джон Х. Пауэлл.

Уэстморленд-стрит, 15, Дублин.

Петтифоггер (мелкий крючкотвор) (Том VII, стр. 354). — Тот, кто «напустил бы туману» перед своими клиентами и вокруг них. Он делает своей постоянной практикой поднимать «мелкий туман» (petty-fog).


«И это все об этом облаке, я не могу сказать иначе, чем мелком тумане (petty-fog) свидетелей, с помощью которого епископалы напустили бы туману перед нами, чтобы вывести свою возвышенную епископальность из апостольских времен». — Мильтон, «О прелатной епископальности», изд. Кол. Амст., 1698 г., том I, стр. 245.




Не является ли это более вероятным происхождением слова, чем pettivogueur наших этимологов? И мистер Кейтли, я уверен, позволит мне предположить, что это производное, по крайней мере, столь же очевидное и выразительное, как pettyfolker.

Уильям Бил.

Викариат Брук, Норфолк.

Виды Лондона Каналетто (Том IX, стр. 106). — В ответ на запрос вашего корреспондента Гондолы, я спешу сказать, что давно имею удовольствие владеть одним из лондонских видов Каналетто, видом на Темзу из садов Темпла, в котором рука, рисовавшая гондолы и маски, может быть прослежена в темзенских лодках и серьезных темпларах. Я полагаю, есть и другие в коллекциях герцогов Баклю и Нортумберленда.

Эдмунд Фиппс.

Парк-лейн.

Во время своего пребывания в Венеции Антонио Каналетто написал множество картин по низким ценам для британского консула Джозефа Смита, эсквайра; однако этот джентльмен перепродавал данные полотна английским путешественникам с огромной прибылью. Узнав об этом, Каналетто решил посетить страну, где его таланты ценились столь высоко. Соответственно, он прибыл в Англию в 1746 году, будучи в возрасте около пятидесяти лет. Он оставался у нас шесть или семь лет (а не два, как утверждает Уолпол), и в течение этого периода пользовался большой поддержкой английской знати. Его изображения Лондона и его окрестностей, особенно виды Темзы (к которым он, по-видимому, питал особую привязанность), заслуженно вызывают восхищение. Две из этих работ находятся в Гудвуде, а еще одна («Парламент-стрит, вид в сторону Чаринг-Кросс») — в коллекции Баклю. В начале нынешнего столетия несколько картин с видами Лондона находились во владении достопочтенного Перси Уиндема. Некоторые другие можно найти в королевских коллекциях, а также в собраниях многих вельмож и состоятельных джентльменов.

Эдвард Ф. Римбо.

Укрепления Лондона (Т. IX, стр. 174, 207). — Во время последней гражданской войны на ферме Брилл, недалеко от старой церкви Сент-Панкрас, где 120 лет спустя был построен Сомерс-Таун, было возведено укрепление. Его вид сохранился, и его можно приобрести за несколько шиллингов. Также утверждается, что Брилл был римской станцией, но, полагаю, это не имеет под собой оснований.

Дж. Дж. С.

Тависток-террас, Холлоуэй.

Какой день у наших антиподов? (Т. VIII, стр. 102, 649). — После того как эта тема была мастерски раскрыта А. Э. Б., я лишь добавлю отрывок из «Полной системы географии» Эмануэля Боуэна, Лондон, 1747 г., т. III, стр. 250:


«Стоит отметить еще одну вещь касательно этого места (Макао), а именно: португальское воскресенье здесь приходится на субботу у испанцев на Филиппинских островах, и так далее по всем дням недели, хотя разница в долготе между обоими местами едва заметна. Причина же в том, что португальцы, направляясь в Европу, плывут на восток, тогда как испанцы, прибывая из Америки, плывут на запад; таким образом, между ними они совершают кругосветное путешествие: при этом неизбежно теряется один день, как мы имели случай показать во введении к этой работе».




Джон П. Стилвелл.

Доркинг.



Разное.

ЗАМЕТКИ О КНИГАХ И Т. Д.

Когда доктор Юр говорит нам, что с 1804 года, когда он руководил школами химии и мануфактур в Андерсоновском институте, и по сей день он усердно занимался изучением и совершенствованием большинства химических и многих механических искусств; что в течение этого периода к нему habitually обращались за профессиональными консультациями владельцы фабрик, мастерских и шахт, чтобы исправить то, что было неладно в их заведениях, и восполнить то, чего не хватало, он ясно показывает, насколько велика была его квалификация для подготовки «Словаря искусств, мануфактур и шахт, содержащего ясное изложение их принципов и практики»: поэтому неудивительно, что работа, предпринятая с такими преимуществами, достигла того, что сейчас перед нами — «четвертого издания, исправленного и значительно дополненного». В этом издании доктор Юр с пользой использовал множество новинок интересного и полезного характера, впервые представленных на Великой выставке, и его два увесистых тома могут быть с пользой изучены не только фабрикантами и профессионалами, но и юристами, законодателями и, короче говоря, всеми, кто интересуется теми достижениями науки, которым эта великая страна обязана своим превосходством.

Оставшись незамеченной рецензентами и не получив поддержки благодаря чьей-либо благосклонности или влиянию, «Мифология Древней Греции и Италии» мистера Кейтли, как он сам нам сообщает, достигла третьего издания. Тем лучше, ибо это доказывает, что книга обладает собственными достоинствами, и эти достоинства завоевали ей место, которое сохранит имя мистера Кейтли в памяти до тех пор, пока жива любовь к классической литературе и изящной учености; и это, как мы подозреваем, продлится дольше, чем предполагает мистер Кейтли. Поскольку успех, сопутствовавший этому ценному и оригинальному изложению классической мифологии, делает излишним говорить хоть слово о ее достоинствах, мы можем ограничиться тем, что это издание было тщательно пересмотрено, получило многочисленные дополнения и, хотя оно прекрасно оформлено, опубликовано по более низкой цене, чем его предшественник.

Дети леди Фалмут благословлены матерью, обладающей тем бесценным даром — искусством превращать обучение в удовольствие; и мы не сомневаемся, что многие любящие матери будут рады обнаружить, что их труды облегчаются недавно опубликованными «Беседами о географии, или Первым знакомством ребенка с тем, где он находится, что он такое и что еще существует» виконтессы Фалмут, баронессы Ле Деспенсер. Эти беседы сильно напоминают беседы миссис Марсет, и мы не можем дать им более высокой похвалы.

Какое бы различие во мнениях ни существовало относительно пристрастного или беспристрастного характера работы М. де Кюстина о России, она содержит много материала, который будет прочитан в нынешний важный кризис с немалым интересом; и, перепечатав ее в своей «Библиотеке путешественника» по цене, которая сделает ее доступной для всех слоев читателей, господа Лонгман предприняли шаги для обеспечения широкой популярности «России» М. де Кюстина.

Наш уважаемый корреспондент мистер Сингер любезно прислал нам экземпляр небольшого подношения манам Шекспира и Тика, несколько экземпляров которого он отпечатал для частного распространения. Это «Сон в летнюю ночь, или Шекспир и феи» с немецкого Людвига Тика, перевод Мэри К. Рамсей. Работа, полная буйной фантазии, была написана, когда Тику было всего шестнадцать, но опубликована его другом Бюловым только в 1851 году. Она переведена с большим мастерством; и мы сожалеем, ради многих, кто хотел бы обладать ею, что мистер Сингер не осуществил свое первоначальное намерение и не опубликовал ее в пользу фонда памятника Тику.

«Журнал классической и священной филологии», № I, март 1854 г., является первым выпуском очень ценного периодического издания, характер и цель которого ясно обозначены его названием. Одной очень полезной особенностью является его «Содержание иностранных журналов», в котором он фиксирует все важные статьи по священной и классической филологии, помещенные в главных периодических изданиях континента.

Перед нами публикации Арундельского общества, или Общества содействия познанию изящных искусств, за четвертый год: и они действительно таковы, что способствуют достижению великой цели, ради которой было основано Общество. Они состоят из восьми гравюр на дереве с рисунков, выполненных мистером Уильямсом, который был специально отправлен Обществом в Падую для этой цели, с фресок Джотто в капелле Арена. Ксилографии были выполнены господами Далзил. Вместе с остальными этими гравюрами будет выпущено краткое описание капеллы и ее фресок, подготовленное мистером Рёскином.

Вторая часть «Автографического сборника» мистера Нетерклифта содержит факсимиле оригинальных свидетельств о браке Якова II и Анны Хайд; оригинального письма Лютера Кромвелю, впоследствии графу Эссексу; письма Гловера, герольда Сомерсета, графу Лестеру; и той части «Сентиментального путешествия» Стерна, в которой рассказывается эпизод с «Мертвым ослом».

Успех, сопутствовавший публикации «Дневника» мисс Берни, или, если дать работе более точное название, «Дневника и писем мадам Д’Арбле», побудил мистера Колберна начать новое издание в семи трехшиллинговых томах.



КНИГИ И ОТДЕЛЬНЫЕ ТОМА

Требуется приобрести.

«Круг времен года». Лондон, 1823. 12-я доля листа.

* * * Письма с указанием подробностей и минимальной цены, с оплаченной доставкой, присылать мистеру Беллу, издателю «ЗАМЕТОК И ЗАПРОСОВ», 186, Флит-стрит.

Сведения о цене и т. д. на следующие книги присылать непосредственно джентльменам, которым они требуются и чьи имена и адреса приведены для этой цели:

«Лондонский труд и лондонские бедняки». 44 различных номера, несколько экземпляров многих из них.

«Национальная энциклопедия» Найта. 32 части.

«Месячный альманах» Гилберта А. А’Беккета. Янв., февр., июнь, сент. и дек. 1846 г.



Требуется Джорджу Ньюболду, 8, Риджент-стрит, Воксхолл-роуд.





«Эссе с объяснением устройства для прогнозирования бурь в здании Великой выставки». Последнее издание.



Требуется Дж. Т. К., на имя господ Макги и Ко, Нассау-стрит, Дублин.





«Семейный наставник» Дефо. 2 тома. 1841. Оксфорд, Талбойс.

«Чайный сборник» Аллана Рэмзи. 1724.

«Избранные поэты Великобритании» Хэзлитта. 1825.

«Дамский поэтический журнал», или «Красоты британских поэтов». 4 тома. Лондон, 1781.

«Улей», содержащий том I. Первое издание. 1724.

«Лондонский журнал». Тома после 1763 года.



Требуется Фреду Динсдейлу, эсквайру, Лимингтон.





«Старинные баллады» Эванса. Том I. 1810.

Любые проповеди, трактаты и т. д. покойного преподобного А. Г. Джуитта.

«История Линкольна» А. Джуитта.

«Король цыган» Хауитта и другие стихотворения. Один или два экземпляра.



Требуется Р. Кину, книготорговцу, Айронгейт, Дерби.





«Жизнь (Филиппа) Генри» сэра Дж. Б. Уильямса. Королевский 8-й формат.



Требуется Т. Барчему, книготорговцу, Рединг.





«Количественный анализ» Фрезениуса. Последнее издание.



Требуется Смиту, Элдеру и Ко, 65, Корнхилл.





Два тома таблиц к «Глоссарию архитектуры». Паркер, Оксфорд. 1850.



Требуется Эду Эпплтону, Торки.







Уведомления корреспондентам.

В связи с большой длиной ценного сообщения мистера Уинтропа и количеством статей, ожидающих публикации, на этой неделе мы имеем удовольствие представить нашим читателям дополнительные восемь страниц.

Мы вынуждены отложить до следующей недели ответы нескольким корреспондентам и уведомления о нескольких книгах.

Старому члену Общества антиквариев, члену Королевского общества, члену Общества антиквариев. Мы еще не получили ответа на нашу просьбу назвать имя этого корреспондента, который утверждает, что «он отобрал рисунки Эйра из большой массы бумаг» в 1847 году и «убежден, что это подлинные рисунки». Поэтому мы повторяем нашу просьбу.

Мэтью, корнуолльская семья (Т. IX, стр. 22). — Простите, что снова беспокою вас по поводу настоящих имен, но удивительно, как некоторые люди, по-видимому, стесняются своей фамилии и места жительства. В недавнем номере, стр. 222, Б. из Биркенхеда спрашивает о семье Мэтью. Моя прапрабабушка была из этой девонширской семьи, и я был бы рад узнать больше, чем знаю о ней, и, возможно, Б. из Биркенхеда мог бы просветить меня. Попытайтесь выманить его из укрытия.

Г. Т. Эллакомб.

Ректорат, Клайст-Сент-Джордж, Топшем, Девон.



Зета. Уведомления о матушке Шиптон см. в «Н. и З.», т. V, стр. 419.

К. У. Б. Уверен ли наш корреспондент, что это был морской бой, поскольку в словах родословной просто указано, что он находился на борту, когда умер, командуя отрядом морской пехоты?

Дж. Д. Клиновидные стеклянные ванночки, первоначально рекомендованные мистером Арчером, безусловно, лучшие. Они экономичны в использовании и очень чисты. Их, несомненно, можно приобрести у мистера Арчера. Ту, что у нас, мы получили у Хокина. Мало сомнений в том, что если бы при надлежащем изготовлении они продавались по разумной цене, они полностью вытеснили бы ванночки из гуттаперчи.

Б. П. (Уоррингтон). Мы уже часто отвечали на этот вопрос. Осадите серебро в виде хлорида с помощью поваренной соли; поместите его в тигель с двойным или тройным количеством обычного карбоната соды: при сильном нагревании тигля металлическое серебро образуется в виде пуговицы на дне тигля. 2. Используйте ванну из тридцати гран нитрата серебра на унцию и капните в нее несколько капель азотной кислоты, достаточных, чтобы окрасить лакмусовую бумажку в красный цвет. 3. Стеклянная ванна гораздо предпочтительнее гуттаперчевой.

Э. У. (Новичок). 1. При любой печати позитивов необходимо солить бумагу; при использовании альбуминированной бумаги она соединяется с альбумином. 2. Мы по многим причинам полностью отказались от аммиачно-нитратного серебра. Мы видели очень мало позитивов, полученных с его помощью, которые были бы долговечными. 3. Sel d'or вызывает своего рода сливовый оттенок, который очень нравится некоторым; одна лишь интенсивность света не даст определенных оттенков. Мы добились неизменного успеха, доверяя формуле, приведенной в «Н. и З.» доктором Даймондом (т. VIII, стр. 324), и одна лишь легкость в обращении с ней заслуживает рекомендации. 4. Пробы следует оставлять в гипосульфите до тех пор, пока они не станут совершенно чистыми и прозрачными, если поднести их к свету, напоминая кусок китайской рисовой бумаги. Сначала при погружении они меняются на красновато-коричневый, но если они достаточно пропечатаны, это вскоре проходит и становится очень насыщенным оттенком, причем тонкая бумага Кансона дает лучший результат. Как новичку, мы вышлем вам небольшой образец полученного цвета.

Наш восьмой том теперь переплетен и готов к выдаче, цена 10 шиллингов 6 пенсов, в тканевом переплете. Составляется несколько комплектов из всех восьми томов, цена 4 фунта 4 шиллинга. — На них желательно подавать заявки заранее.

«Заметки и запросы» публикуются в полдень в пятницу, чтобы сельские книготорговцы могли получить экземпляры с ночной почтой и доставить их своим подписчикам в субботу.



This Day is published, fcp. 8vo., 2s. 6d. cloth.

ВЕЛИКАЯ ЖЕРТВА; или, ЕВАНГЕЛИЕ ПО ЛЕВИТУ. Преподобного ДЖОНА КАММИНГА, доктора богословия.

* * * Это составляет первый ТОМ-КОМПАНЬОН к «ЧТЕНИЯМ В СУББОТНЕЕ УТРО».

Лондон: Джон Ф. Шоу, Саутгемптон-роу и Патерностер-роу.



ГАМИЛЬТОН и ФОРТЕПИАНО. — Только что опубликовано, пятьдесят второе издание «СОВРЕМЕННЫХ ИНСТРУКЦИЙ для ФОРТЕПИАНО» этого необычайно популярного автора, заново пересмотренное и значительно дополненное КАРЛОМ ЧЕРНИ (учеником Бетховена). Большой музыкальный фолиант, 62 страницы, цена всего 4 шиллинга.

Также, того же автора,

HAMILTON'S MODERN INSTRUCTIONS FOR SINGING. Large music folio,
  5s.

Можно заказать у всех продавцов музыки и книг.

Лондон: РОБЕРТ КОКС И КО, Нью-Берлингтон-стрит, музыкальные издатели Королевы.



НОВЫЕ БАЛЛАДЫ СЭРА ГЕНРИ БИШОПА. Слова Дж. Э. КАРПЕНТЕРА, эсквайра. «Ее яркая улыбка все еще преследует меня». «Он считает, что я могу полюбить снова». По 2 шиллинга 6 пенсов каждая. «На берегах прекрасной реки». «Последнее прощание матери». По 2 шиллинга каждая. Также «Скорбите по могучим мертвым», слова ДОКТОРА МАККЕЯ, 2 шиллинга. То же для четырех голосов, 3 шиллинга.

Лондон: РОБЕРТ КОКС И КО, Нью-Берлингтон-стрит, и у всех книготорговцев.



Только что опубликовано, с десятью цветными гравюрами, цена 5 шиллингов,

ЗАМЕТКИ ПО ВОДНЫМ МИКРОСКОПИЧЕСКИМ ОБЪЕКТАМ ЕСТЕСТВЕННОЙ ИСТОРИИ, отобранные из «Микроскопического кабинета». ЭНДРЮ ПРИЧАРДА, члена Королевского института.

Also, in 8vo., pp. 720, plates 24, price 21s., or coloured, 36s.,

ИСТОРИЯ ИНФУЗОРНЫХ АНИМАЛЬКУЛ, живых и ископаемых, содержащая описания каждого вида, британского и иностранного, методы их получения и наблюдения и т. д., иллюстрированная многочисленными гравюрами. ЭНДРЮ ПРИЧАРДА, члена Королевского института.


«Не существует работы, в которой можно найти так много ценной информации об инфузориях (анималькулах), и каждый микроскопист должен добавить ее в свою библиотеку». — «Журнал Силлимана».




Лондон: УИТТАКЕР И КО, Эйв-Мария-лейн.



ОЛИВЕР КРОМВЕЛЬ. — Факсимиле газеты, опубликованной во время Содружества, объявляющей о смерти Оливера Кромвеля и рассматривающей его общественную и частную жизнь. Цена 6 пенсов, или бесплатно (по почте) при получении шести марок.

КОРОЛЬ КАРЛ. — Факсимиле очень любопытной, интересной и забавной газеты времен правления короля Карла, с листом необычайных вырезок из многочисленных древних газет. Цена 6 пенсов, или бесплатно (по почте) при получении шести марок.

Дж. Х. ФЕННЕЛЛ, 1, Уорик-Корт, Холборн, Лондон.



КЛАССИЧЕСКАЯ МУЗЫКАЛЬНАЯ БИБЛИОТЕКА. — Подписчики щедро снабжаются напрокат любыми видами новой вокальной и инструментальной музыки, а также имеют в своем распоряжении свыше 3000 томов, включая стандартные оперы, итальянские, немецкие, французские и английские песни и все виды инструментальной музыки. В течение срока подписки каждый подписчик имеет привилегию выбрать — в свою собственность — из 100 000 различных произведений музыку на сумму 3 гинеи. Проспекты высылаются бесплатно по запросу.

ЖЮЛЬЕН И КО, 214, Риджент-стрит.



КОЛЛЕКЦИОНЕРАМ ТОПОГРАФИЧЕСКИХ И АНТИКВАРНЫХ ГРАВЮР.

Т. ХАРВУД просит сообщить вышеуказанным лицам, что у него есть большая коллекция гравюр, топографических и биографических вырезок, портретов, гербов и родословных для иллюстрации любого графства Англии и Уэльса. Списки уже готовы, и их можно получить бесплатно для графств Камберленд, Глостер, а также Северного и Южного Уэльса, обратившись по адресу

30, МАНСФИЛД-СТРИТ, КИНГСЛЕНД-РОУД, ЛОНДОН.



МОДЕЛЬНЫЕ ЧАСЫ БЕННЕТТА, как показано на ВЕЛИКОЙ ВЫСТАВКЕ, № 1, класс X, в золотых и серебряных корпусах, пяти качеств и адаптированные ко всем климатам, теперь можно приобрести на МАНУФАКТУРЕ, 65, ЧИПСАЙД. Превосходные золотые патентные рычажные часы лондонского производства, 17, 15 и 12 гиней. То же в серебряных корпусах, 8, 6 и 4 гинеи. Первоклассные женевские рычажные часы в золотых корпусах, 12, 10 и 8 гиней. То же в серебряных корпусах, 8, 6 и 5 гиней. Превосходные рычажные часы с хронометрическим балансом, золотые, 27, 23 и 19 гиней. Карманный хронометр Беннетта, золотой, 50 гиней; серебряный, 40 гиней. Каждые часы искусно проверены, отрегулированы, и их работа гарантирована. Барометры, 2 фунта, 3 фунта и 4 фунта. Термометры от 1 шиллинга каждый.

БЕННЕТТ, мастер по изготовлению часов, хронометров и инструментов для Королевской обсерватории, Совета по артиллерийскому вооружению, Адмиралтейства и Королевы.

65, ЧИПСАЙД.



СЕРТИФИКАТЫ ПО РИСОВАНИЮ выдаются УЧИТЕЛЯМ и УЧИТЕЛЬНИЦАМ ДЕПАРТАМЕНТОМ НАУКИ И ИСКУССТВ, что позволит их обладателям получить прибавку к жалованью от Комитета Совета по образованию.

КЛАССЫ для ОБУЧЕНИЯ учителей и учительниц, а также учеников-стажеров рисованию от руки, линейной геометрии, перспективе и рисованию моделей формируются в столице в следующих местах:

1. МАЛЬБОРО-ХАУС, Пэлл-Мэлл. — Встречи по вторникам, средам, четвергам и пятницам вечером, с 7 до 9; и по субботам, с 1 до 3.

2. СПИТАЛФИЛДС, Криспин-стрит. — Встречи по средам и пятницам вечером, с 7 до 9.

3. ГОР-ХАУС, Кенсингтон. — Встречи по понедельникам и четвергам вечером, с 7 до 9.

FEE for the Session of Five Months, from March to August,
  5s.

За информацией и образцами экзаменационных работ обращайтесь к секретарю Департамента науки и искусств, Мальборо-Хаус, Пэлл-Мэлл, Лондон.



Весь запас публикаций Шекспировского общества; истории графств и другие важные работы.

ПУТТИК И СИМПСОН, аукционисты литературной собственности, продадут с аукциона в своем Большом зале, 191, Пикадилли, в среду, 29 марта, и два последующих дня ВЕСЬ ОСТАВШИЙСЯ ЗАПАС ПУБЛИКАЦИЙ ШЕКСПИРОВСКОГО ОБЩЕСТВА, состоящий из полных комплектов и отдельных томов, организованных в серии и иначе; также «Чешир» Ормерода, 3 тома, большая бумага, подписной экземпляр, неразрезанный; «Дорсетшир» Хатчинса, 4 тома, телячья кожа, позолота; «Надгробные памятники» Гофа, 3 тома в 5, превосходный экземпляр, сафьян экстра; «Лидс и Ричмондшир» Уитакера, 4 тома, большая бумага; «Bibliotheca Britannica Topographica» Николса, 8 томов, прекрасный экземпляр, неразрезанный, очень редкий; «Collectanea Topographica et Genealogica» Николса, 8 томов; «Лестершир» Николса, 7 томов, неразрезанный; «Суррей» Мэннинга и Брея, 3 тома; «Виды Йоркшира» Дж. М. У. Тернера, пробные оттиски, восемь экземпляров, в полупереплете; «Надгробные изображения» Стотхарда, 2 тома, самая большая бумага, гербы тонко расписаны Даусом; «Каталог Спенсера» Дибдина, 7 томов, полный, большая бумага; «Мятеж» Кларендона, 3 тома, большая бумага, великолепно иллюстрированный редкими гравюрами (из библиотеки Стоу); «Имитации рисунков» Роджерса, 2 тома, полусафьян; «Джентльменский журнал», полный до 1850 года, и несколько комплектов с 1808 по 1850 год; несколько остатков интересных работ, включая частным образом напечатанный каталог 5 томов ценных рукописей, ранее находившихся в коллекции Доусона Тернера, эсквайра; «Очерки Реформации» Хауиса и т. д.

Каталоги будут высланы по запросу; если в сельской местности — при получении четырех марок.





ФОТОГРАФИЧЕСКИЙ ИНСТИТУТ.

ВЫСТАВКА ФОТОГРАФИЙ самых выдающихся английских и континентальных художников ОТКРЫТА ЕЖЕДНЕВНО с десяти до пяти. Вход свободный.


		£ 	s.	d.

	 A Portrait by Mr. Talbot's Patent Process	1	1	0

	 Additional Copies (each)	0	5	0

	 A Coloured Portrait, highly finished (small size)	3	3	0

	 A Coloured Portrait, highly finished (larger size)	5	5	0



Миниатюры, картины маслом, акварели и рисунки мелом, сфотографированные и раскрашенные в подражание оригиналам. Виды загородных особняков, церквей и т. д. принимаются в кратчайшие сроки.

Камеры, линзы и все необходимые фотографические аппараты и химикаты поставляются, тестируются и гарантируются.

Покупателям комплектов аппаратуры предоставляется бесплатное обучение.

ФОТОГРАФИЧЕСКИЙ ИНСТИТУТ, 168, Нью-Бонд-стрит.




ФОТОГРАФИЧЕСКИЕ КАМЕРЫ. — Мануфактура ОТТЕВИЛЛА И МОРГАНА, 24 и 25, Шарлотт-террас, Каледониан-роуд, Ислингтон. Зарегистрированную складную камеру с двойным корпусом ОТТЕВИЛЛА, адаптированную для пейзажей или портретов, можно приобрести у А. РОССА, Фезерстоун-билдингс, Холборн; в Фотографическом институте, Бонд-стрит; и на мануфактуре выше, где можно приобрести любые виды камер, слайдов и штативов. Торговля снабжается.



ФОТОГРАФИЯ. — Иодированная коллекция ХОРНА И КО для получения мгновенных видов и портретов за время от трех до тридцати секунд, в зависимости от освещения.

Портреты, полученные вышеуказанным способом, по тонкости деталей соперничают с самыми изысканными дагерротипами, образцы которых можно увидеть в их заведении.

Также любые виды аппаратуры, химикатов и т. д., используемых в этом прекрасном искусстве. — 120 и 121, Ньюгейт-стрит.



КОЛЛОДИОННЫЕ ПОРТРЕТЫ И ВИДЫ получаются с величайшей легкостью и уверенностью при использовании препарата растворимого хлопка БЛАНДА И ЛОНГА; уверенность и единообразие действия в течение длительного периода, в сочетании с наиболее верной передачей полутонов, делают его ценнейшим агентом в руках фотографа.

Альбуминированная бумага для печати со стеклянных или бумажных негативов, дающая точность деталей, поддерживаемую любым другим методом, 5 шиллингов за стопу.

Вощеные и иодированные бумаги проверенного качества.

Обучение процессам.

БЛАНД И ЛОНГ, оптики и изготовители фотографических инструментов, и оперативные химики, 153, Флит-стрит, Лондон.

* * * Каталоги высылаются по запросу.



ЗРЕНИЕ сохраняется благодаря использованию ОЧКОВ, адаптированных к любому разнообразию зрения с помощью ОПТОМЕТРА СМИ, который эффективно предотвращает повреждение глаз от выбора неподходящих очков, и широко используется

БЛАНДОМ И ЛОНГОМ, оптиками, 153, Флит-стрит, Лондон.



ПОЖАРОБЕЗОПАСНЫЕ СЕЙФЫ И ЗАМКИ ЧАББА. — Эти сейфы наиболее защищены от силы, мошенничества и огня. Замки Чабба со всеми недавними улучшениями, ящики для наличных и документов всех размеров. Полные списки с ценами будут высланы по запросу.

ЧАББ И СЫН, 57, Сент-Полс-Черчъярд, Лондон; 28, Лорд-стрит, Ливерпуль; 16, Маркет-стрит, Манчестер; и Хорсли-Филдс, Вулверхэмптон.



АРУНДЕЛЬСКОЕ ОБЩЕСТВО. — Публикация четвертого года (1852-3), состоящая из восьми гравюр на дереве ГОСПОД ДАЛЗИЛ с рисунков мистера У. Оливера Уильямса по фрескам ДЖОТТО в ПАДУЕ, готова; и члены, не оплатившие свои взносы, просят переслать их казначею почтовым переводом, оплачиваемым в отделении Чаринг-Кросс.



ДЖОН Дж. РОДЖЕРС,

Казначей и почетный секретарь.

13 и 14, Пэлл-Мэлл Ист.

Март, 1854.







СУРПЛИСЫ.

ГИЛБЕРТ Дж. ФРЕНЧ, Болтон, Ланкашир, подготовил свой обычный большой запас СУРПЛИСОВ в ожидании ПАСХИ.

ПОСЫЛКИ доставляются БЕСПЛАТНО на железнодорожные станции.



ЗАПАДНОЕ ОБЩЕСТВО СТРАХОВАНИЯ ЖИЗНИ И АННУИТЕТОВ.

3, ПАРЛАМЕНТ-СТРИТ, ЛОНДОН.

Основано в 1842 г. н. э.
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ЦЕННАЯ ПРИВИЛЕГИЯ.

ПОЛИСЫ, оформленные в этом офисе, не становятся недействительными из-за временных трудностей с оплатой премии, так как по запросу дается разрешение приостановить выплату под проценты в соответствии с условиями, подробно изложенными в проспекте.

Образцы ставок премии для страхования 100 фунтов, с долей в трех четвертях прибыли: —



	Age
	£
	s.
	d.
	Age
	£
	s.
	d.



	  17
	1
	14
	4
	  32
	2
	10
	8



	  22
	1
	18
	8
	  37
	2
	18
	6



	  27
	2
	4
	5
	  42
	3
	8
	2



АРТУР СКРАТЧЛИ, магистр искусств, член Королевского астрономического общества, актуарий.

Готово, цена 10 шиллингов 6 пенсов, второе издание, с существенными дополнениями, «ПРОМЫШЛЕННЫЕ ИНВЕСТИЦИИ и ЭМИГРАЦИЯ: являющиеся ТРАКТАТОМ О СТРОИТЕЛЬНЫХ ОБЩЕСТВАХ ВЗАИМНОЙ ПОМОЩИ и об общих принципах инвестиций в землю, проиллюстрированными на примерах обществ свободной земли, строительных компаний и т. д. С математическим приложением о сложных процентах и страховании жизни. АРТУРА СКРАТЧЛИ, магистра искусств, актуария Западного общества страхования жизни, 3, Парламент-стрит, Лондон.



УЛУЧШЕНИЕ В КОЛЛОДИОНЕ. — Дж. Б. ХОКИН И КО, химики, 289, Стрэнд, благодаря улучшенному методу иодирования, преуспели в производстве коллодиона, равного, они могут сказать, превосходящего по чувствительности и плотности негатива любой другой, опубликованный до сих пор; не уменьшая при этом сохраняющих свойств и передачи полутонов, за которые их продукция была высоко оценена.

Аппаратура, чистые химикаты и все требования для практики фотографии. Обучение искусству.

THE COLLODION AND POSITIVE PAPER PROCESS. By J. B. HOCKIN. Price
  1s., per Post, 1s., 2d.



СВЕТЛОЕ или ГОРЬКОЕ ЭЛЬ АЛСОППА. ГОСПОДА С. АЛСОПП И СЫНОВЬЯ просят сообщить ТОРГОВЛЕ, что они сейчас регистрируют заказы на мартовские варки своего СВЕТЛОГО ЭЛЯ в бочках по 18 галлонов и выше, на ПИВОВАРНЕ, Бертон-он-Трент; и в нижеуказанных филиалах:



ЛОНДОН, на 61, Кинг-Уильям-стрит, Сити.

ЛИВЕРПУЛЬ, на Кук-стрит.

МАНЧЕСТЕР, на Дьюси-Плейс.

ДАДЛИ, на Бернт-Три.

ГЛАЗГО, на 115, Сент-Винсент-стрит.

ДУБЛИН, на 1, Крэмптон-Ки.

БИРМИНГЕМ, на Маркет-Холл.

ЮЖНЫЙ УЭЛЬС, на 13, Кинг-стрит, Бристоль.





ГОСПОДА АЛСОПП И СЫНОВЬЯ пользуются возможностью объявить ЧАСТНЫМ СЕМЬЯМ, что их ЭЛИ, так настоятельно рекомендуемые медицинской профессией, могут быть получены в РАЗЛИВЕ и БУТЫЛКАХ ПОДЛИННЫМИ у всех наиболее УВАЖАЕМЫХ ЛИЦЕНЗИРОВАННЫХ ТРАКТИРЩИКОВ, если специально спросить «СВЕТЛОЕ ЭЛЬ АЛСОППА».

В бутылках подлинность этикетки можно установить по надписи «ALLSOPP & SONS» поперек нее.



ФОРТЕПИАНО, по 25 гиней каждое. — Д’АЛМЕЙН И КО, 26, Сохо-сквер (основаны в 1785 г. н. э.), единственные производители КОРОЛЕВСКИХ ФОРТЕПИАНО по 25 гиней каждое. Каждый инструмент гарантирован. Особые преимущества этих фортепиано лучше всего описаны в следующем профессиональном свидетельстве, подписанном большинством ведущих музыкантов эпохи: — «Мы, нижеподписавшиеся члены музыкальной профессии, тщательно изучив Королевские фортепиано, произведенные ГОСПОДАМИ Д’АЛМЕЙН И КО, имеем большое удовольствие засвидетельствовать их достоинства и возможности. Нам кажется невозможным произвести инструменты того же размера, обладающие более богатым и тонким звуком, более эластичным касанием или более ровным темпераментом, в то время как элегантность их конструкции делает их красивым украшением для библиотеки, будуара или гостиной. (Подписали) Дж. Л. Абель, Ф. Бенедикт, Г. Р. Бишоп, Дж. Блюитт, Дж. Брицци, Т. П. Чипп, П. Делаванти, К. Х. Долби, Э. Ф. Фицвильям, У. Форде, Стивен Гловер, Анри Герц, Э. Харрисон, Г. Ф. Хассе, Дж. Л. Хаттон, Кэтрин Хейс, У. Х. Холмс, У. Куэ, Г. Ф. Киллмарк, Э. Лэнд, Г. Ламм, Александр Ли, А. Леффлер, Э. Дж. Лодер, У. Х. Монтгомери, С. Нельсон, Г. А. Осборн, Джон Парри, Г. Панофка, Генри Филлипс, Ф. Прагар, Э. Ф. Римбо, Фрэнк Ромер, Г. Х. Родуэлл, Э. Рокель, Симс Ривз, Дж. Темплтон, Ф. Вебер, Г. Уэстроп, Т. Х. Райт» и т. д.

Д’АЛМЕЙН И КО, 20, Сохо-сквер. Списки и дизайны бесплатно.



ИЛЛЮСТРИРОВАННЫЙ КАТАЛОГ АЛЛЕНА, содержащий размер, цену и описание свыше 100 предметов, состоящих из

ПОРТПЛЕДОВ, ДОРОЖНЫХ СУМОК

Дамских портпледов,

ЯЩИКОВ ДЛЯ ДЕПЕШ, ПИСЬМЕННЫХ СТОЛОВ, ТУАЛЕТНЫХ ПРИНАДЛЕЖНОСТЕЙ и других дорожных принадлежностей, бесплатно по запросу или высылается почтой при получении двух марок.

Зарегистрированный ящик для депеш и письменный стол ГОСПОД АЛЛЕНОВ, их дорожная сумка с отверстием, таким же большим, как сама сумка, и новый портплед, содержащий четыре отделения, несомненно, являются лучшими предметами такого рода из когда-либо произведенных.

Дж. У. И Т. АЛЛЕН, 18 и 22, Уэст-Стрэнд.



У. Х. ХАРТ, АГЕНТ ПО ЗАПИСЯМ и ЮРИДИЧЕСКИЙ АНТИКВАРИЙ (который владеет указателями ко многим ранним публичным записям, благодаря чему его запросы значительно облегчаются), просит сообщить авторам и джентльменам, занимающимся антикварными или литературными изысканиями, что он готов предпринять поиски среди публичных записей, рукописей в Британском музее, древних завещаний или других хранилищ подобного рода, в любой области литературы, истории, топографии, генеалогии или тому подобного, в чем он имеет значительный опыт.

1, АЛЬБЕРТ-ТЕРРАС, НЬЮ-КРОСС, ХЭТЧЕМ, СУРРЕЙ.





НОВЫЕ И ВАЖНЫЕ

РАБОТЫ ДЛЯ МОЛОДЕЖИ,

ОПУБЛИКОВАННЫЕ

ВАРТИ И ОУЭНОМ,

ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЙ ДЕПОЗИТАРИЙ, 31, СТРЭНД, ЛОНДОН.



ПРЕЦЕПТИВНЫЕ ИЛЛЮСТРАЦИИ БИБЛИИ: серия из пятидесяти двух новых цветных гравюр для помощи в изучении Священного Писания. Отобраны, частично, автором «Уроков по объектам». С оригинальных рисунков С. БЕНДИКСЕНА, художника, сделанных специально для этой работы. Пятьдесят две гравюры, цветные, в одном томе, полупереплет, марокканская кожа, 3 фунта; в бумажной обложке, 2 фунта 12 шиллингов; отдельные гравюры, 1 шиллинг 6 пенсов, цветные; в простой дубовой раме, со стеклом, 3 фунта; рама из розового дерева и золота, со стеклом, 3 фунта 6 шиллингов. Размер гравюр, 12½ на 10½ дюймов.

МНЕНИЯ ПРЕССЫ.


«Ценная помощь в домашнем образовании».

«Замечательно адаптировано для целей обучения молодежи. Подходит как для школ, так и для частных семей».

«Для помощи родителям в воскресенье они бесценны».




ХРОНОЛОГИЧЕСКИЕ КАРТИНЫ АНГЛИЙСКОЙ ИСТОРИИ, от древних бриттов до королевы Виктории. Разработаны и литографированы ДЖОНОМ ГИЛБЕРТОМ. В восьми частях. Каждая часть содержит пять пластин, с факсимиле автографов суверенов и самых выдающихся персонажей, сопровождаемых табличными листами печатного текста, тщательно составленными. Каждая пластина иллюстрирует правление. Цена, полная в одном томе, имперский фолиант, полупереплет, марокканская кожа, позолоченные верха, 3 фунта 13 шиллингов 6 пенсов; или в восьми частях, каждая часть 7 шиллингов 6 пенсов, красиво тонированные. В серийной раме-портфолио, со стеклом, 3 фунта 18 шиллингов.

ГРАФИЧЕСКИЕ ИЛЛЮСТРАЦИИ ЖИВОТНЫХ ВАРТИ: показывающие их полезность для человека в их службе при жизни и использовании после смерти. Размер гравюр 15 на 12 дюймов. Можно приобрести отдельные гравюры.

Представить точные рисунки и приятные картинки — не единственная или первичная цель этой работы, а скорее дать уроки практической важности и ежедневного применения в привлекательной форме, и открыть тему, которая, при разумном применении, призвана оказаться для молодежи интереснейшим и поучительным исследованием. Дизайн состоит в том, чтобы показать «Полезность животных для человека», как в их службе при жизни, так и в их использовании после смерти; и вывести результаты, призванные вызвать интерес и восхищение, и проявить мудрость и доброту Бога в существовании, комфорте и социальном прогрессе Его творения — Человека. Цена, в одном томе, фолиант, демонстрирующий почти шестьдесят животных, в более чем 200 цветных иллюстрациях, полупереплет, марокканская кожа, с надписью, 2 фунта 12 шиллингов.

ИЗБРАННАЯ СЕРИЯ ДОМАШНИХ И ДИКИХ ЖИВОТНЫХ ВАРТИ И КО. В тридцати шести тщательно раскрашенных пластинах. Размер 12½ на 9 дюймов. Цена 1 фунт 4 шиллинга. Выбор животных был ограничен теми, которые наиболее известны и лучше всего приспособлены для вызова любопытства у молодежи, и дают простор для обучения и применения. Комплект контуров для рисования, 9 шиллингов.

ЖИВОТНЫЙ МИР В ОДНОМ ВИДЕ. Ясно демонстрирующий относительные размеры животных по отношению к человеку и их сравнительные размеры друг с другом. Расположены по отделам, отрядам и т. д., согласно методу барона Кювье. Тщательно и красиво раскрашены с натуры. На четырех имперских листах, 30 на 22 дюйма, в листах, красиво раскрашены, с ключом, 1 фунт 5 шиллингов 6 пенсов.

ИЛЛЮСТРИРОВАННОЕ ИЗДАНИЕ.

ЗЕМЛЯ И ЧЕЛОВЕК; или, Сравнительная физическая география, согласно принципам, заложенным Карлом Риттером, Гумбольдтом, Стеффенсом, Эли, Бомоном и т. д. С десятью иллюстративными цветными картами и пластинами. АРНОЛЬДА ГЮЙО, профессора физической географии и истории в Невшателе. Второе издание, в тканевом переплете, малый 12-й формат, 4 шиллинга.

ИЛЛЮСТРИРОВАННЫЕ КОНТУРНЫЕ КАРТЫ к ИЛЛЮСТРИРОВАННОМУ АТЛАСУ. ДОКТОРА ФОГЕЛЯ. Семь карт, каждая красиво украшена каймой, демонстрирующей животных, растения и т. д., согласно их географическому распределению. Имперский 4-й формат, в обложке, 3 шиллинга за комплект.

НОВЫЕ БИБЛЕЙСКИЕ ГРАВЮРЫ. Шесть иллюстраций из притч. Рисунки У. Дж. МОНТЕНЯ. Размер 15 на 12 дюймов. В обложке, 3 шиллинга.

ИЛЛЮСТРИРОВАННЫЙ АТЛАС ПОЛИТИЧЕСКОЙ и ЭЛЕМЕНТАРНОЙ ФИЗИЧЕСКОЙ ГЕОГРАФИИ ФОГЕЛЯ. В одиннадцати цветных картах и пластинах. Украшен более чем 300 гравюрами рас человека, животных, растений и т. д. ДОКТОРА КАРЛА ФОГЕЛЯ, директора школ, Берлин. С описательным печатным текстом редактора «Университетского атласа Средних веков» и т. д. Второе издание, имперский 8-й формат, в ткани, 5 шиллингов 6 пенсов.

AN EASY INTRODUCTION to the STUDY of the ANIMAL KINGDOM. Price, in
  cloth, 4s. 6d.

СОКРОВИЩНИЦА ГАРМОНИИ ЧЕТЫРЕХ ЕВАНГЕЛИСТОВ: имеющая библейские иллюстрации, пояснительные заметки, практические размышления, географические уведомления и т. д. В тканевом переплете, 2 тома, 1 фунт 1 шиллинг.

* * * В наличии осталось всего несколько экземпляров.

VOGEL'S ILLUSTRATED PHYSICAL MAPS, beautifully coloured, with
  Letter-press Descriptions, 5s.

ИЛЛЮСТРИРОВАННЫЙ БИБЛЕЙСКИЙ АТЛАС. Малый 8-й формат, в тканевом переплете, содержащий шесть карт в 4-м формате, с многочисленными интересными иллюстрациями важных событий, нравов, обычаев, религиозных обрядов и церемоний и т. д. Полностью цветной, 2 шиллинга.

ЕВРОПА. Новая карта, разделенная политически, демонстрирующая горные хребты и много полезной информации. Четыре листа, размер атласа, 5 футов на 4 фута 4 дюйма. На ткани и роликах, цветная, 16 шиллингов.

Готово, третье издание.

ХРИСТОС — ПРИМЕР ДЛЯ МОЛОДЕЖИ. Иллюстрировано 55 гравюрами на тонированной бумаге, для помощи в хронологии жизни и служения Господа нашего. С картой. В переплете, ткань с надписью, 7 шиллингов 6 пенсов.

HAND ATLAS FOR BIBLE READERS. By E. HUGHES. New Edition, with very
  considerable additions, cloth lettered, 2s. 6d.

РАННИЕ УРОКИ ГЕОГРАФИИ ВАРТИ. В четырнадцати уроках, очень жирным шрифтом. К каждому уроку есть многочисленные вопросы. 2 шиллинга 6 пенсов. Второе издание.

БОЛЬШАЯ ФИЗИЧЕСКАЯ КАРТА МИРА. Показывающая его различные физические особенности и явления. Ткань и ролик, цветная, 1 фунт 1 шиллинг; лакированная, 1 фунт 8 шиллингов. Размер, 5 футов 6 дюймов на 5 футов.

БОЛЬШАЯ ФИЗИЧЕСКАЯ КАРТА ЕВРОПЫ. Демонстрирующая ее физические особенности и т. д. Цветная. Ткань и ролик, 18 шиллингов, лакированная, 1 фунт 4 шиллинга. Размер, 5 футов на 4 фута 4 дюйма.

ФИЗИЧЕСКАЯ ЗЕМЛЯ, В ПОЛУШАРИЯХ. Без линий широты и долготы или каких-либо названий мест. Ткань и ролик, 16 шиллингов. Размер 5 футов 4 дюйма на 2 фута 10 дюймов.

БОЛЬШАЯ НОВАЯ КАРТА МИРА. Показывающая его гражданские деления и другую полезную информацию. В полушариях. Ткань и ролик, 16 шиллингов. Размер, 4 фута 4 дюйма на 3 фута 3 дюйма.

ИСТОРИЧЕСКИЕ КАРТЫ АНГЛИИ — Средние века. Две красиво выполненные карты, с обильными индексными листами, Карта I. Engla Land, англосаксонский период, с 450 г. н. э. по 1066 г. н. э. Карта II. Англия, англо-нормандский период, с 1066 г. н. э. по 1485 г. н. э. Цена, в листах, 5 шиллингов; на ткани и ролике, 8 шиллингов.

ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ КАРТЫ (дешевая серия Варти), цветные и смонтированные на ткани и ролике.

THE WORLD (Mercator's), 12s.; in Hemispheres, 10s.

THE BRITISH ISLANDS (One Map), 14s.


	 Europe
	 6s.

	 Asia
	 6s.

	 Africa
	 6s.

	 America
	 6s.

	 Australia and New Zealand
	 6s.

	 England
	 6s.

	 Scotland
	 6s.

	 Ireland
	 6s.

	 India
	 6s.

	 Roman Empire
	 7s.

	 The Journeys of Israel
	 6s.

	 Heathen Palestine, or Canaan
	 6s.

	 Jewish Palestine, in Twelve Tribes
	 6s.

	 Palestine in the Time of Our Saviour
	 6s.

	 St. Paul's Voyages and Travels
	 6s.

	 Jerusalem, the City of the Lord
	 6s.



Outline Maps to Correspond, 1s. 6d. each plain; 2s. coloured; 5s. cloth and roller.

Подробный каталог этих работ, карт и аппаратуры можно получить по запросу. Очень большая скидка для школ.



Лондон: ВАРТИ И ОУЭН, Образовательный депозитарий, Йорк-Хаус, 31, Стрэнд.




Отпечатано Томасом Кларком Шоу, с Стоунфилд-стрит, № 10, в приходе Св. Марии, Ислингтон, на Нью-стрит-сквер, № 5, в приходе Св. Бригитты, в городе Лондоне; и опубликовано Джорджем Беллом, с Флит-стрит, № 186, в приходе Св. Дунстана на Западе, в городе Лондоне, издателем, на Флит-стрит, № 186, вышеупомянутой. — Суббота, 25 марта 1854 г.
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